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Т А л Л ЕРЛИ А-П Е Р II Г О Р А. 


Г.ТЛПЛ I. 

Окончательный расчетъ — Глубокія мысля.— Друзья и в]кі- 
ги. — Всякой долженъ са ъ заботиться о снои.ѵь дѣлахъ и 
нс полагаться ня другихъ. — Преимущества откровенности. — 
Цитата изъ Энеиды. — Князь обѣщаетъ любопытныя от- 
крытія. — Въ чемъ его обвиняли. — Справедливое него- 
дованіе. > 

Всякой ремеслсііппкъ , прп окончаніи дѣлъ, 
чувствуетъ необходимость сдѣлать окончатель- 
ный расчетъ, чтобы показать дорогу, по которой 
онъ ше.гь и причины своего благосостоянія, 
или упадка ; онъ гордится , указывая па спо- 
собы своего обогащенія; онъ оправдывается въ 
своихъ пеудачахъ, если счастіе ему не благо- 
пріятствовало. Исполненный этой мысли, опъ 
размышляетъ, расчитываетъ, н довольный тѣмъ, 
что можетъ похвалиться успѣхами, или сложить 
на другихъ своп неудачи, оканчиваетъ новымъ 
трудомъ свое безпокойное попртце. 

Ч. Т, 1 


Оідійгеб Ьу Соодіе 



Этотъ обычай, свойственный низшему классу 
общества, приличествуетъ, по моему мнѣнію, 
еще болѣе тѣмъ людямъ, которыхъ обществен- 
ная жизнь всегда была цѣлью общаго внима- 
нія. — Такъ всегда было и будетъ. — Чѣмъ вы- 
ше стоитъ такой человѣкъ, чѣмъ болѣе участія 
принимаетъ онъ въ произшествіяхъ своего вре- 
мени; тѣмъ болѣе онъ наживаетъ враговъ, кле- 
ветниковъ и завистниковъ. 

За услугу, которой нельзя опровергнуть, свѣтъ 
обыкновенно отмщаетъ клеветою: всякой блескъ, 
всякое постоянное счастіе для него несносны, 
потому что онъ золъ и завистливъ отъ природы; 
радуясь тому, что можетъ отравить наше сча- 
стіе клевстами, онъ обвиняетъ насъ не только 
въ томп, что мы сдѣлали, но и въ томъ, чего 
никогда не дѣлали; онъ обливаетъ ядомъ всѣ 
наши дѣянія; онъ безпрерывно старается низ- 
вергнуть тѣхъ, которые достигли до вершины, 
и низвергнувъ, не сожалѣетъ объ нихъ. 

Ояшдать справедливости и безпристрастія 
послѣ смерти, все равно что хорошенькой жен- 
щинѣ ожидатк дружбы отъ своей дурной под- 
руги, у которой она похитила любовника. — 
Правда, когда человѣкъ въ гробу, то цѣлыя 
сутки его судятъ безпристрастно, даже хва- 
лятъ; но, день спустя, равнодушіе заступаетъ 
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мѣсто жалости; у панегиристовъ есть много дѣлъ, 
кромѣ похвалъ вамъ; они удаляются и усту- 
паютъ мѣсто ненависти и мщенію, которыхъ 
словамъ можетъ быть и не вѣрятъ, но которыхъ 
всѣ слушаютъ, не исключая и друзей, отвѣчаю- 
щихъ на клеветы однимъ молчаніемъ. 

II такъ человѣкъ публичный, не желающій 
быть оклеветаннымъ но смерти, не долженъ 
оставлять другимъ трудъ защищать себя; но, 
подражая ремесленнику, еще при жизни учи- 
нить свой окончательный расчетъ съ міромъ; 
показать свои дѣла , мысли, движенія, всего 
себя, такимъ, каковъ онъ былъ, а не такимъ, 
какимъ представятъ его потомству услужливые 
непріятели. 

Я, на примѣръ, столько жилъ, столько ви- 
дѣлъ, столько созидалъ и разрушалъ; игралъ 
такую роль въ удивительнѣйшихъ эпохахъ мо- 
его времени (*) , что долженъ болѣе , нежели 
всякой другой позаботиться о свосмъ оправ- 
даніи. Кто принялъ бы па себя это оправданіе 
послѣ моей смерти? — Никто. 

Конечно, никто пе захочетъ защищать мс- 


(*) Первая революція 1789—91. 18 Фруктндора; 18 
Брюмера; 1814. 1815. 1850. 
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ня ! — и хулителямъ моимъ будетъ открытое 
поле. И такъ позабочусь самъ о себѣ и какъ 
крестьянинъ въ баснѣ: куропатка и зеліле- 
дгълець, одинъ соберу жатву, не ожидая при- 
бытія друзей и родныхъ. 

Вотъ причина, которая заставила меня взять- 
ся за перо. Постараюсь быть точнымъ и искрен- 
нимъ. — Я давно уже открылъ аксіому , что 
дорога искренности ровна и широка, и скорѣе 
приводитъ къ цѣли, нежели окольная, усѣянная 
терніемъ, Недумаю, чтобы искренность моя мог- 
ла внушить довѣріе; всѣ приняли за непрелож- 
ную истину, что всякой политикъ фальшивъ , 
и что все, что онъ ни говоритъ, есть ложь. — 
Благодаря этой глупости, можно быть искрен- 
нимъ , и въ тоже время обманывать , говоря 
правду; потому что все будутъ принимать въ 
противномъ смыслѣ. 

Я начну разсказъ свои своимъ рожденіемъ; 
опишу свое ученіе, свое пребываніе въ семина- 
ріи, въ свѣтѣ, при Дворѣ, въ Епархіи, въ по- 
литическихъ собраніяхъ; не скрою своихъ про- 
ступковъ и накажу себя ихъ обнародованіемъ; 
окажу услуги Революціи, п въ благодарность за 
нихъ буду изгнанъ; вездѣ гдѣ я буду искатть у- 
бѣжіпца, меня почтутъ тайнымъ слугою моихъ 
палачей; по возвращеніи во Францію, видя сла- 
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бость Пишгрю и Вилло, буду содѣйствовать 18 
Фруктидору, и меня будутъ упрекать въ этомъ. 
Въ послѣдствіи, для спасенія Франціи, буду по- 
могать Бонапарте 18 Брюмера, и тв , которые 
ненавидѣли меня, но словамъ ихъ, за мои Яко- 
бинскія мнѣнія, будутъ меня также нсиавидѣть, 
когда я помогу первому Консулу возстановить 
порядокъ, торговлю, земледѣліе, отворить темни- 
цы II ШІЭІірОВСрГІіуТЬ ЭІШФОТЫ. 

Потомъ всѣ эти господа, желавшіе возвраще- 
нія Наполеона и содѣйствовавшіе ему, не по- 
стыдятся умолять меня; въ своемъ мѣстѣ я при- 
веду неоспоримыя доказательства этому. — Я 
поддержу ихъ. — 1830 годъ будетъ счастливѣе; 
т. е. я не доживу до неблагодарности въ по- 
слѣдній разъ разъ одолженныхъ мною. 

Такъ какъ мнѣ ставятъ въ вину добро, кото- 
рое я хотѣлъ сдѣлать , — то я долженъ, уже не 
хвалить себя, но оправдываться; я это н сдѣлаю; 
но, признаюсь, что въ этихъ запискахъ не най- 
дутъ моего всегдашняго безстрастія, вошедшаго 
въ пословицу; 80 лѣтъ кротости истощили мое 
терпѣніе и клеветы враговъ зажгли мое негодо- 
ваніе. 

На меня слагаютъ всѣ ошибки уполномочен- 
ныхъ, всѣ глупости Директоріи, всѣ честолю- 
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бивые планы Бонапарте; по мнѣнію этихъ лю- 
дей , я виновенъ въ смерти Пншгрю , въ безпо- 
лезномъ и преступномъ убійствъ Принца Крови; 
по ихъ мнѣнію, я присовѣтовалъ начать Испан- 
скую войну, устроилъ разводъ Наполеона, вы- 
бралъ ему въ супруги Эрц-Герцогиню, преслѣ- 
довалъ Нану, обезчестилъ Сенатъ; внушилъ Ми- 
нистрамъ нелѣпые и угнѣтающіе законы и на- 
конецъ уже бывши больнымъ и дряхлымъ ста- 
рикомъ (76 лѣтъ) болѣе сдѣлалъ для Революціи 
1830 года, нежели стрѣлявшіе по улицамъ изъ 
ружей. — Меня заставляютъ нести на себѣ тя- 
жесть ошибокъ, слабостей, глупостей, престу- 
пленій всѣхъ, іиііі диапіі; справедливо ли это? 

А! Милостивые Государи ! — Когда вы, истин- 
ные творцы всѣхъ этихъ дѣлъ, не думая защи- 
щать меня, смѣетесь, когда ихъ приписываютъ 
мнѣ, — то и я примусь за дѣло; разоблачу васъ, 
сорву съ васъ маски, и покажу васъ въ настоя- 
щемъ вашемъ видѣ почти всѣхъ дурными, сла- 
быми, низкими ! . . . Моя очередь. . . я начинаю... 
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ГЛАВА II. 


Всѣ хотятъ быть дворянами. — Историческая поправка. — 
Родословная владѣтельнаго дола Тал лервновъ-Псрп то- 
ровъ. — Онъ происходитъ отъ Графовъ Ангулемскихъ и 
Маршскихъ 5 — Предки Князя. — Домъ Таллерановъ ли- 
шается Графства Перигорскаго. — Линія Грииьолей. — 
Взглядъ на ГТ. Шатонёфа и дс Флассана. — Упадокъ 
знатнаго дома. — Портретъ отца Князева. — Рожденіе 
Князя. — Онъ хромъ. — Предсказаніе кормилицы. — 
Жезлъ, митра и барретъ. — Коллегіумъ Ьоиіх-Іе-Огаші. — 
Ученики. — Двуногая лягавая собака. — Претензіи 
школьника. — Леденецъ и мухи. — Гнѣвъ начальни- 
ковъ. — Другъ Біар'ь. — Опредѣленіе дружбы. — Жан 
тиль-Вернаръ. — Качества Бшра. — Сужденіе Біара объ 
адвокатахъ. — Чортъ и Прокуроры. — Безпристрастіе 
начальниковъ. — Выговоръ. — Замѣчанія на книгу: Моп- 
віенг Лс Таііеутаікі. — Воспоминаніе о Г. Куршанъ. Раг 
рагі гсГегІиг. 


Я знаю па память всѣ Французскіе стихи, 
внушенные ненавистію при рожденіи зпат- 
ныхъ особъ такимъ поэтамъ, которые провели 
всю жизнь свою, льстя высшимъ и отчаяваясь 
въ томъ, что сами они пе имѣютъ историческаго 
имени: это случается вездѣ и всегда. Тѣ самые 
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Якобинцы, которые, въ 1789 и слѣдующихъ 
годахъ, низпровсргали прежній порядокъ и 
уничтожали всѣ почетныя отличія, жаднѣе 
всѣхъ другихъ стремились къ титламъ и поче- 
стямъ во время Имперіи. 

Дворянство современно міру; тамъ, гдѣ его 
по видимому нѣтъ, всякой облагороживаетъ се- 
бя по своей мысли; покажите мнѣ кучера, лакея, 
повара, щвепцара изъ какаго нибудь знатнаго 
дома, которые сравнили бы себя съ извощикомъ, 
харчевникомъ, дворникомъ, какого иибудь за- 
пачканнаго домишка въ улицѣ Марміе; пока- 
жите мнѣ банкира милліонщика, который на- 
звалъ бы себя товарищемъ смиреннаго разно- 
щика? 


Гордость, чувство врожденное въ человѣкѣ; 
всѣ мы горды, болѣе или менѣе; гордость моихъ 
ближнихъ оправдываетъ мою собственную, и 
то что я лучше желаю происходить отъ древ- 
нихъ властителей ІІернгора, нежели отъ какаго 
ннбудъ лавочника, котораго бѣдность нс дѣ- 
лаетъ ни сколько честнѣе; потому что только 
въ новѣйшихъ романахъ видимъ мы, что вся- 
кій дворянинъ негодяй и разбойникъ — а тру- 
бочистъ, или крестьянинъ идеалъ всѣхъ добро- 
дѣтелей. 
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Владѣтельный домъ Божіею милостію Гра- 
фовъ Перигорскихъ, происходить не отъ Гра- 
Фовъ-дс-фуа , какъ недавно выдумалъ Авторъ 
четырехъ толстыхъ томовъ, вышедшихъ подъ 
заглавіемъ: М-г сіе ТаИеугапй, но отъ Гр. Ан- 
гулемскихъ. Въ 866 году Французскій Король, 
Карлъ Лысый , сдѣлалъ Графомъ Ангулем- 
скимъ и "Тіеригорскимъ родственника своего, 
Вюльгрина, который женился на Рогелиидѣ, 
дочери славнаго, сильнаго и несчастнаго Бер- 
нарда, Герцога Тулузскаго; эта родословная, ко- 
торая дѣлаетъ нашъ домъ отраслію Карловии- 
говъ, нравится мнѣ больше, нежели та, кото- 
рую приписываетъ намъ Авторъ помянутой 
книги. — Вюльгринъ умеръ 3-го Мая 866, оста- 
вивъ по себѣ наслѣдникомъ втораго сына сво- 
его Гильома, который потерялъ Графство Ажеп- 
ское, но Перпгорское передалъ наслѣдникамъ. 
Оба сына сто умерли бездѣтными и дочь его 
Эмма перенесла владѣніе Графствомъ Перигор- 
скимъ въ домъ мужа своею Рожера Стараго , 
Графа Маршскаго. 

Перигоръ оставался во владѣніи нашего до- 
ма до Аршамбо У, прозваннаго Старымъ, при 
которомъ Король Французскій Карлъ У кон- 
фисковалъ его, будто бы за неповиновеніе. Ар- 
шамбо VI совершеішо лишился Грая>ства; Па- 
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рижскій парламентъ осудилъ его 19 Іюня 1399 
года на изгнаніе и всѣ земли его были кон- 
фискованы. Графство Перигорское, доставше- 
еся Герцогу Орлеанскому , перешло потомъ 
но браку, черезъ нѣсколько рукъ, въ домъ Албре, 
а отсюда къ Генриху IV, который, вмѣстѣ съ 
многими другими владѣніями, присоединилъ его 
къ Государству. 

Родъ Графовъ Пернгорскихъ, хотя лишен- 
ный своихъ владѣній и прекратившійся въ 
старшей линіи, не пересталъ однако существо- 
вать: новая вѣтвь отдѣлилась отъ общаго ство- 
ла. Бозонъ I, сынъ Эли де Таллерана, и впукъ 
Эли V Графа Перигорскаго и брата Аршамбо I, 
получилъ отъ своего дяди Аршамбо II, Графа 
Перигорскаго въ 1245 году Кастеланство Гринь- 
о.іьсское. 

Съ этого времени земли Гриньольскія оста- 
лись у этой отрасли, какъ доказательство ея зна- 
менитаго происхожденія. — Послѣдній ея пред- 
ставитель теперь Марія де Шале, Грандесса 
Испаніи, находящаяся въ замужствѣ за своимъ 
двоюродпымъ братомъ Габрісль-Маріею Таллс- 
раномъ, Графомъ Перигоромъ, кавалеромъ Ко- 
ролевскихъ орденовъ. 

Вторая отрасль отдѣлилась въ 1639 году. Те- 
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псрешній представитель ея Августігаъ-Марія- 
Элн-Карлъ, Графъ Перигоръ, женатым на дѣ- 
вицѣ де Шоазёіі.іь Праленъ, отецъ Аликсы- 
Маріи-Шарлоты, родившейся въ 1809; Элп- 
Людовнкъ-Рожеръ, родившійся 25 Ноября 1 809; 
Поль-Альбертъ-Ренс-Августинъ, родившійся 28 
Ноября 1808. 

Наконецъ третья отрасль, отъ которой я про- 
исхожу, начинается отцомъ моимъ Карломъ- 
Даніиломъ де Таллеранъ-Перигоромъ, родившим- 
ся 16 Іюня 175-1, Генералъ Лейтенантомъ и 
Кавалеромъ Королевскихъ орденовъ. Онъ былъ 
женатъ на Александринѣ - Викторіи - Элеонорѣ 
де Дама гі’Антппьи которая къ вѣчному моему 
сожалѣнію умерла 27 Іюня 1 809. Отца я пмѣлъ 

/ 

несчастіе потерять еще прежде: именно въ 
1788 году. 

У отца моего были дѣти : 

1. Старшій, умершій въ младенчествѣ. 

2. Я. 

5. Аршамбо, Іосифъ, Герцогъ Тал лера нъ-Пе- 
ригоръ, наименованный 1815 года наслѣдни- 
комъ моимъ въ титлахъ и Псрскомъ достоин- 
ствѣ. Онъ женился въ 1779 на Магдалпнѣ- 
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Сабинѣ- Генріеттѣ -Оливье де Сенозанъ де Вн- 
ріівиль. 

Далѣе я буду говорить о другихъ своихъ 
родственникахъ, между прочимъ о дядѣ моемъ, 
Великомъ Священникѣ Франціи , Герцогѣ , 
Перѣ , Архіепископѣ Реіімсскомъ и Париж- 
скомъ Герцогѣ и Перѣ Сен-Клу , командорѣ 
Королевскихъ орденовъ и Кардиналѣ Св. Рим- 
ской церкви. 

Вотъ натолщая родословная моего дома , не 

^мотря на всѣ нападки Шат и Флае. . . . 

которые желая мнѣ отмстить , играютъ роль 
змѣи надъ пилою. Впрочемъ назовите мнѣ 
хоть одну благородную Фамилію, у которой не 
старались бы оспорить ея благородства? — Во 
Франціи мода, что всякой дворянинъ увѣренъ 
въ древности только одного рода , своего соб- 
ственнаго и сомнѣвается въ благородствѣ всѣхъ 
другихъ Фамилій. 

И такъ я происхожу отъ знатнаго рода. Пред- 
ки мои были властителями. 

Происхожденіе наше знатно и древно ; но 
союзы, болѣе приличные по знатности, неже- 
ли по богатству , роскошь , расточительность 
знати, ростовщики, управители, дамы, друзья, 
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артисты ; все это такъ раззорпло пашу Фами- 
лію , что отецъ мой считалъ у себя гораздо 
больше предковъ , нежели червонцевъ. Онъ 
скрывалъ свою бѣдность подъ блескомъ добро- 
дѣтелей; уважаемый, любимый въ провинція, 
въ Парижѣ, при Двор№, онъ получалъ всѣ по- 
чести, которыхъ не хотѣли отадавть фамиліи 
Ла Туръ д’Овернь, готовой совсршеппо пре- 
кратиться, пе смотря на г.іупыя претензіи род- 
ства со стороны каждаго Француза , называю- 
щагося Латуромъ. 

Кромѣ блестящихъ качествъ и добродѣтелей, 
отецъ мой имѣлъ очень пріятную наружпость, 
былъ остроуменъ , какъ всѣ старые придвор- 
ные и потому всѣ охотно имѣли съ ШІМЪ Дѣло, 
превозносили его храбрость , ставили его въ 
примѣръ молодымъ , и охотно забывали , или 
не хотѣли разглашать его старыя проказы и 
многочисленныя приключенія. 

Я родился въ Парижѣ 7 Марта 1734 года; 
пѣжпѣйшія попеченія встрѣтили меня при 
вступленіи въ свѣтъ; кормилица моя вздумала 
поворожить; ей отвѣчали обыкновенными Фра- 
зами , что я буду счастливъ , долго проживу, 
буду занимать блестящее мѣсто и буду женатъ 
па двухъ женахъ. — Въ послѣдствіи люди, за- 
нимающіеся припаровлепіомъ предсказаній къ 
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существенности, прокричали что еще ни одно 
пророчество нс было такъ правдоподобно. 

Я заставилъ мать свою прождать себя мѣ- 
сяцъ лишній , и родился мѣсяцемъ позже, неже- 
ли долженъ былъ родиться; при этомъ случаѣ, 
одинъ старый священникъ, находившійся всег- 
да у насъ , сказалъ , покачавъ головою г Іагсіе 
ѵепіепІіЬш 08$а; (кто поздно приходитъ, тотъ 
долженъ довольствоваться костями) кажется я 
опровергнулъ его слова, потому что въ своемъ 
семействѣ занялъ безспорно первое мѣсто. 

Вскорѣ увидѣли, что природа обидѣла меня 
Физически. — По волѣ судьбы, обѣщавшей мнѣ 
блестящее поприще, я былъ хромъ; вѣроятно 
для того, чтобы доказать людямъ, что хорошія 
ноги не суть необходимое условіе скораго воз- 
вышенія. 

Мать моя очень печалилась , что родила хро- 
маго сынка; отецъ досадовалъ, родственни- 
камъ было это все равно. — Если бы ноги мои 
были ровны, мнѣ, еще въ дѣтствѣ, привязали 
къ лѣвому боку старую, длинную шпагу; но 
я былъ хромъ и мнѣ на шею надѣли коллегъ, 

обѣщали золотой жезлъ вмѣсто палки, въ 

послѣдствіи митру и въ заключеніе даже кра- 
сную шапку. 
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II такъ вмѣсто того, чтобы купить полкъ, 
МІГЬ выпросили у Епископа Орлеанскаго, Г. 
де Жаранта бенефиціи. Первое вспоможеніе 
получилъ я отъ церкви , и сохраняю къ ней 
вѣчную благодарность. 

Отецъ мой пе имѣлъ состоянія, чтобы на- 
* нять для меня гувернера; можетъ быть и пе 
даромъ предпочелъ онъ воспитаніе публичное. 
Когда мнѣ минуло девять лѣтъ , меня отдали 
въ Коллегіумъ ЬоиІ8-1е-Сгапс1 , почти въ то 
самое время, когда Іезуиты оставили это учи- 
лище. Нѣкоторая часть общества радовалась 
этому несчастію знаменитаго ордена. Іезуиты 
прекрасно устроили этотъ коллегіумъ; т. е. въ 
немъ заботились о хорошихъ ученикахъ, пре- 
небрегали другими — но кормили лучше, пежели 
въ другими учебныхъ заведеніяхъ, — а школь- 
ники дорого цѣпять это преимущество. 

При вступленіи въ школу я былъ робокъ; 
надо мной смѣялись не щадя моего недостатка: 
дѣтскій возрастъ не знаетъ жалости и учтиво- 
сти; сначала я плакалъ, потомъ началъ мстить 
и это облегчило меня; вскорѣ потомъ, сдѣлав- 
шись опытнѣе, я прославился своими шало- 
стями, вкрался въ душу своихъ товарищей и 
сдѣлался ихъ начальникомъ. 
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Тата во всякомъ возрастѣ чувствуетъ свою 
ничтожность и необходимость имѣть началь- 
ника; и такъ, какъ скоро одипъ рѣшается быть 
начальникомъ — то тотчасъ находитъ подчинен- 
ныхъ. Но желаніе повелѣвать нс достаточно 
для того, чтобы сдѣлаться повелителемъ, для 
этаго необходимы качества, которыя Провидѣ- 
піе даетъ нс многимъ: твердая ваія, умъ, си- 
ла души н хитрость ума. 

Мнѣ было иадобпо немного времени для то- 
го, чтобы сдѣлаться предводителемъ своихъ то- 
варищей. — Одна моя родстепница, которая на- 
зывала меня хорошенькимъ, потому что я былъ 
нѣсколько похожъ па нее, снабжала меня депь- 
гамп, которыя я употреблялъ на утвержденіе 
своей власти и па удовлетвотерніе своихъ при- 
хотей. Я нс любилъ своихъ начальниковъ; они 
платили мнѣ ненавистью за непависть п мея;- 
ду нами происходила безпрерывная война, съ 
ихъ стороны открытая и грубая — съ моей тай- 
ная п хитрая. 

Въ особенности одинъ изъ нихъ, котораго 
прозвали лягавою собакою, нс давалъ мнѣ по- 
кою. — Безпрерывныя и унизительныя наказа- 
нія, жалобы, сыпались на меня градомъ; я былъ 
въ отчаяніи п съ радостію отдалъ бы полови- 
ну души своей чорту, еслибы онъ согласился 
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служить мнѣ открыто; но онъ отказался и я 
удовольствовался его совѣтами. 

Этотъ учитель былъ дурепъ — и какъ всѣ у- 
роды, воображалъ себя красавцемъ; его пугались 
часовые, а онъ воображалъ себя мечтою жен- 
щинъ всѣхъ сословій — гризетокъ и Графинь. 
Если въ театрѣ какая нибудь Герцогиня гля- 
дѣла въ партеръ, то она искала его. Въ послѣд- 
ствіи времени онъ совершенно очернилъ бы 
доброе имя ГраФііни Стенвилъ, если бы Гра- 
финя сама не зачернила своего имени гораздо 
прежде. 

II такъ вслѣдствіе своихъ претензій, эта со- 
ва наряжалась, какъ Адонисъ. Все то время, 
когда мы его не проклинали, находился онъ 
передъ зеркаломъ. — Я еще вижу его, въ его 
компатѣ, посреди бутылокъ, склянокъ, греб- 
ней, притираній, щетокъ, бапокъ; вижу какъ 
онъ берется за всѣ эти снадобья, умывается, 
притирается ими и потомъ въ своемъ, нѣкогда 
бѣломъ воротничкѣ, выходитъ на улицу, при- 
нимал на себя видъ непобѣдимаго похитителя (*) 


(*) Она была невѣстка Герцога Шоазёля, минист- 
ра Людовика XV, извѣстная своими любовными свя- 
зями съ Герцогомъ Лозёномъ и съ актеромъ Кальо. 

Ч. I. 2 
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сердецъ — и обтирая шляпу свою засаленнымъ 
рукавомъ. 

Однажды я примѣтилъ, что онъ старате.п,- 
ио разводилъ въ стаканѣ какую то рыжева- 
тую воду для завивки волосъ; цвѣтъ этой 
жидкости подалъ мнѣ счастливую мысль; я 
купилъ у плутоватаго привратника леденцу, 
истолокъ его, чтобы онъ поскорѣе распустился 
и, улучивъ благопріятное время, выливаю въ 
учитслеву эссенцію составъ моего изобрѣте- 
нія — и это пришлось такъ удачно, что цвѣтъ 
жидкости нисколько не перемѣнился. 

Тогда было лѣто; жары нестерпимые, такъ 
что классъ нашъ походилъ на натопленную 
печь. — Можете вообразить, сколько было мухъ. 
Но какъ скоро вошла наша лягавая собака 
и эти насѣкомыя открыли на головѣ ея сахар- 
ный истопникъ, то всѣ вдругъ напали на не- 
го толпою съ такимъ ожесточеніемъ, что въ 
одну минуту рыжая гогова учителя сдѣлалась 
какимъ то чернымъ, движущимся шаромъ, на 
которомъ мухи вились, ползали, жужжали, ку- 
сали его нестерпимо. Надобно было умереть 
со смѣху, или помочь ему. 

Но это было легче сказать, нежели сдѣлать; 
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учитель пришедшій въ бѣшенство, кричалъ, 
ревѣлъ, бѣгалъ по классу, натыкаясь на что 
ни попало, потому что принужденъ былъ за- 
жмурить глаза, чтобы сохранить нхъ отъ яро- 
сти своихъ крылатыхъ непріятелей. — Ею 
смѣшное положеніе веселило насъ и мы нс 
подумали бы помочь ему, еслибы на крики 
его не пришелъ начальникъ. — Тогда мы долж- 
ны были приняться за дѣло — и съ помощію 
- горячен воды, принесенной поваромъ, такъ хо- 
рошо вымыли ему голову, что она лишилась 
своей леденцовой помады. Не смотря на зту 
баню, мухи нѣсколько дней съ пріятностію 
порхали окола носа нашей лягавой собаки, ко- 
торая проклинала весь міръ. 


Собрали совѣта»; дѣло показалось важнымъ. 
Кто виноват»? — Обратились конечно не на 
самаго глупаго, а на самаго плутоватаго. — 
Къ тому же нѣсколько друзей донесли на ме- 
ня; я думаю, что друзья только для этаго и 
существуютъ. — Но съ другой стороны, къ от- 
чаянію моего непріятеля, первыми изъ всего 
класса были всегда я и еще одинъ бѣднякъ, 
никѣмъ не вѣдомый, умершій въ безнзвѣстнос- 
ти; геній удивительный, необычайный, кото- 
рый никогда нс могъ выработать ни полушки 
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и который умеръ бы съ голоду, еслибы я, по 
дружбѣ, не исполнялъ своего долга. 


Да, любезные мои современники, своего дол- 
га! .. . Истинная дружба основывается не на 
пріятности знакомства; одинъ другъ долженъ 
быть двойникомъ другаго друга, дѣлиться съ 
нимъ если богатъ и наоборотъ. Знаменитое 
завѣщаніе Эдамидаса есть совершеннѣйшій типъ 
дружбы. Пусть гл называются знакомыми, ко- 
торые своихъ друзей въ несчастій дарятъ при- 
творными вздохами, холодными пожатіями ру- 
ки, взглядами сожалѣнія. — Но другъ! ... О! 
другъ Это второе я, одно сердце въ двухъ тѣ- 
лахъ, это двойственная жизнь. Вотъ какъ я 
понимаю это чистое, прекрасное чувство, ко- 
торое /Кантііль-Бернаръ такъ хорошо изобра- 
зилъ въ своей прекрасной оперѣ: Касторъ и. 
Поллуксъ. (*) 


(*) Пуссенъ въ своей картинѣ: Завѣщаніе Эдимидо- 
ва, выразилъ нс только свой прекрасный талантъ, но 
и свою прекрасную душу. Этотъ великій живописецъ 
и философъ изобразилъ въ своей картинѣ то, къ че- 
му была способна его добродѣтельная душа. 
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Ргсзепі Лек сіепж. Лочх сЬаппс Лен Ііипіаіпя, 

О Ліѵіпс ашНіё' ѴІ 0 П 8 еіиЬгаяег по* пше.я! 

Ь<!8 соеигя іч-іяіггё «Іо 4с* Лашшс*. 

Аѵсс Ло* ріаіяіге риге п'оні «ціо Лея .ржге яогоіия! 

С’сзі Ланя (о.я посиЛ.я гіілгптпі.я цис Іоні сяі ^'оиі.я .яапсе; 
Ъс Іетр* а^иіс оііеоге пп Іияіге а «а Ьоаніё. 

Ъ'атоиг (с Іаіяяс Іа соп.яіапсс, 

ЕІ Іи яогаія Іа ѵоіиріе 
8і 1’Ьошшс аѵліі яоп ішіосепсе. 

Этотъ другъ не хотВль даже, чтобы я упомя- 
нулъ его имя; уважу его .волю, умолчавъ его 
настоящее имя; и назову его тѣмъ именемъ, 
которое онъ принялъ, когда ему пришла смѣш- 
ная охота бороться съ бѣдностію и властію. 
Бѣдный глиняный горшокъ! сколько разъ стал- 
кивался онъ съ горшками желѣзными ! 

Въ коллегіумѣ Біаръ (ирипятое нмъ въ по- 
слѣдствіи имя очень ясно выказывалъ свой 
высокой умъ. — Память у него была обшир- 
ная. Онъ былъ то веселъ, то мраченъ; и до 
такой степени откровененъ, что былъ безпре- 
рывно наказываемъ и едва не сдѣлался посмѣ- 
шищемъ всякаго}* потому что это обыкновен- 
ной результатъ откровенности. — Онъ зани- 
мался всѣмъ: древними языками, исторіей, 
географіей, физикой, химіей, математикой, те- 
ологіей; все было ему по плечу. «Морицъ! го- 
ворилъ онъ мнѣ: я способенъ сдѣлаться за- 
конникомъ. — Ты говоришь это такимъ голо- 
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сомъ, отвѣчалъ я, какъ будто быть законни- 
комъ дурно. — Да! говорилъ онъ, по моему по- 
нятію о табели ранговъ, за чартомъ слѣдуетъ 
Прокуроръ — а отъ прокурора нисходящая лѣст- 
ница доводитъ до Адвоката. 

Вотъ какъ опредѣлялъ онъ благородную дол- 
жность Тулліевъ н Кохиновъ. 

«Адвокатъ — торгашъ словами, невѣжда," какъ 
всякій лавочникъ; сверхъ того гордый, само- 
довольный и ненавидящій всякую знамени- 
тость, и особенно литературную.» 

Біаръ раздѣлялъ со мною всѣ награды за 
успѣхи. Меня хвалили изъ уваженія къ мое- 
ему имени, утверждали, что я пойду далеко; а 
онъ долженъ былъ дово.іьствоваться пошлою 
Фразою: да! изъ него гто пибудь выйдетъ ! — 
Я былъ хорошій ученикъ и знатенъ; потому 
при торжественномъ случаѣ, меня расхвалили 
за успѣхи и въ заключеніи разразили за мои 
преступленія , въ числѣ которыхъ леденецъ 
въ косметической водѣ нашей лягавой собаки, 
занималъ ни послѣднее мѣсто. — Вотъ какъ 
происходилъ этотъ анекдотъ, который Авторъ 
книги: М. сіе Т аііеугатиі такъ исказилъ на 
первыхъ страницахъ своего безпристрастнаго 
памфлета ; онъ писалъ это съ намѣреніемъ 
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вредить мнѣ, но одно намѣреніе ничего не 
значить; должно имѣть сообщниковъ, читате- 
лей, а ихъ то и недостаетъ кажется почтен- 
ному Автору памфлета. Эпиграмма въ четы- 
рехъ толстыхъ томахъ не много длинновата. — 
Толи дѣло нѣсколько страницъ Гна.Куршана, 
который до 1815 превозносилъ меня до не- 
бесъ, а съ 1815 пизвергнулъ меня въ преис- 

діпою! Его похвалы и обвиненія, какъ по 

минусъ и плюсъ, уничтожаютъ др> гъ др} ,а > 
н въ результатѣ выходитъ нуль: т. е. ни- 
что. 


ГЛАВА III. 


Новыя историческія попрекни памфлет» въ Й. томахъ. — 
Отрядъ солдатъ. — Гувернеръ. — Портретъ дяди моего, 
Графа Ііерпгора. — Знатная дама беретъ перо Автора. — 
Двѣ сестры н семинаристъ — Негодный лакей а злой род- 
ственникъ. — Затрудненіе въ выборѣ. — Возобновленный 
сюрпризъ Марса п Венеры. — Огласка. — Портретъ дяди 
моего Кардинала Ііерпгора, Архіепископа Парижскаго- — 
Бастилія. — Вснсснскій замокъ. — Я освобожденъ Гсрцо- 
гсмъ ІІентьевромъ. — Я вступаю въ Семинарію. — Нахожу 
Біара. Наша радость. Я въетупаю въ свѣтъ. — Портретъ 
•Іюдопнка XV. сравненіе его съ Людовикомъ XIV.— Гер- 
цогъ Шоазенль. — Ответа Превпля. — Важный Анекдотъ. — 
Людовикъ XVIII. и Карлъ X. — Герцогиня Граммовъ. — 
Почему она хотѣла чтобы ее рисовали красавицей. — Она 
овладѣваетъ Королемъ. — Острота и апельсины доверша- 
ютъ паденіе двухъ министровъ , одного большаго, другаго 
маленькаго. 

Авторъ негодной книги: А/, сіе ТаІ/сугат7, 
разсказывая про меня соблазнительной анек- 
дотъ, въ которомъ заставляетъ меня драться 
съ цѣлымъ отрядомъ солдатъ, говоритъ что 
это пронзшествіс случилось въ 1768 году; — 
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онъ вѣрно забылъ, что мнѣ въ это время было 
Ѵл лѣтъ — н что потому я, еще запертый въ 
школѣ и почти ребенокъ, не могъ ходить по 
домамъ благосклонныхъ красавицъ. — Авторъ 
въ это же время заставляетъ умереть моего 
отца; откуда почерпнулъ онъ эти свѣденія? 
Благодаря Бога, этотъ любезный и достойный 
родитель жилъ двадцать лѣтъ дольше времени, 
назначеннаго ему почтеннымъ Авторомъ: онъ, 
какъ я выше говорилъ, скончался въ 1788. 

По этому я вовсе не былъ ввѣренъ опекѣ 
моего дяди, Граа>а Псригора, Кавалера Королев- 
скихъ орденовъ, и генералъ Лейтенанта, над- 
зирателя ДоФііна, Губернатора и великаго 
Бальи Беррійскаго, Губернатора Пикардіи и 
коменданта Провинціи Лангедока; этотъ поч- 
тенный родственникъ удостоивалъ меня сво- 
имъ довѣріемъ — и я платилъ ему уваженіемъ 
и привязанностію. — Я очень благодаренъ Гжѣ 
Герцогинѣ Абрантесъ, которая отзывается о 
ГраФѣ Пернгорѣ, какъ о человѣкѣ высокаго 
ума; гёмъ болѣе, что я, нс смотря на все свое 
уваженіе и любовь, всегда видѣлъ въ дядѣ толь- 
ко просто добраго и свѣтскаго человѣка. 

Изъ всего сора, собраннаго въ книгѣ: М г/с 
ТаПсугапЛ, справедливо только то, что ко мнѣ 
и къ двоюроднымъ моимъ братьямъ Эли и 
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Адельберту, сыновьямъ моего дяди опредѣли- 
ли превосходнаго гувернера, Г. Фуке , хоро- 
шаго латиниста, знавшаго по Гречески столь- 
ко, сколько нужно, чтобы быть педантомъ, но 
впрочемъ прекраснаго наставника. — Я всегда 
любилъ и уважалъ его, и наши взаимныя от- 
ношенія не имѣли ничего общаго съ клевета- 
ми, которыя взводитъ иа меня Мг сіе Таііеу- 
гапсі въ дрянныхъ книженкахъ, подписанныхъ 
Шат. ... и Фласс 

Я нахожусь въ довольно трудномъ положе- 
ніи, когда теперь, въ моихъ лѣтахъ, долженъ 
обратиться къ эпохѣ пылкаго юношества; при- 
лично ли мнѣ, старику, упоминать о шалос- 
тяхъ молодости? Нѣтъ! Я этого и не сдѣлаю! 
I Густъ позаботятся объ этомъ сочинители паск- 
вилей; я обойдусь и безъ этихъ украшеній; 
найдутся люди, которые и безъ этого оцѣнятъ 
трѵдъ мой 

• ' •(*) 


(*) Вотъ одинъ изъ этихъ пропусковъ, которые я 
означу въ книгъ. Кажется что Г. Таллеранъ, отсту- 
пилъ передъ соблазнительною картиною своей юнос- 
ти; н что врожденное знаніе вещей, дало ему почувст- 
вовать что перо его создано не для этихъ картинъ. 
Нрнвыкшп къ сплетнямъ общества, и не будучи Епи- 
скопомъ, я дополняю молчаніе Князя и пользуясь до- 
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Я былъ молодъ, очень молодъ, только что вы- 
шелъ изъ Коллегіума, п мнѣ недоставало глазъ 
чтобы вдругъ обозрѣть свѣтъ и принять столь- 
ко различныхъ впечатлѣній. — Въ особенности 
увлекали меня женщины, которыя мелькали 
передо мною, живыя, прекрасныя, очарователь- 
ныя. 

11а Бакской улицѣ недалеко оть дома мо- 
его дяди жила вдова одного Швейцаре каю офп- 
цера. Обремененная многочисленнымъ семей- 
ствомъ, она для доставленія себѣ способовъ къ 
содержанію завела большой швейной магазинъ. 
По какому то случаю всѣ дѣвушки этаго ма- 
тазана были прелестны ; а потому торговля 
* вдовы шла очень успѣшно и покупатели были 
многочисленны. 

Но если швеи Г-жи Вольфъ (а не Гошъ 
какъ ее назвали) были прекрасны, то двѣ до- 
чери ея были нимфы ; одной было 25 года, 


кументами, находящимися у современниковъ моего 
героя разскажу причины его заключенія въ Бастилію. 
Вступаю въ должность и чтобы придать болѣе прав- 
доподобія моему разсказу, буду говорить отъ лица са- 
маго Князя, стараясь по возможности подражать его 
слогу, хотя это намѣреніе н довольно трудно. 

(Прим. Нзу}.) 
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другой 21 годъ и судьба кромѣ красоты надѣ- 
лила ихъ опытностію, происшедшею отъ посѣ- 
щенія банкировъ, богатыхъ купцовъ и старыхъ 
дворянъ ; — и потому онѣ очень хорошо обла- 
дали искуствомъ правиться , завлекать , и раз- 
ставаться съ горестію, не доходившей до серд- 
ца — но, такъ сказать накожной. 

Нс то, чтобы каждая изъ зтихъ дѣвушекъ нс 
имѣла любовника; но такъ какъ онѣ обѣ часто 
нхъ мѣняли , — то эти сантиментальныя рапы 
скоро заживали; близость жилища, необходи 
мостъ въ бѣ.п»ѣ, приблизили меня къ этимъ двумъ 
нимФамъ; я былъ очень молодъ; мнѣ едва было 
1 6 лѣтъ ; страстная , огненная душа моя, еще 
не научилась побѣждать себя ; да кътому же 
люди , съ немногими развѣ исключеніями, не 
етоятъ того, чтобы ими заниматься. 

Я увидѣлъ этихъ дѣвушекъ ; онѣ мнѣ пон- 
равились, и понравились до такой степеіш, что 
я никакъ не могъ рѣшиться, которую изъ двухъ 
выбрать. — Одна была брюнетка ; я обожаю 
черные волосы; другая была блондинка, и мнѣ 
во снѣ грезилась Венера съ бѣлокурыми воло- 
сами. Въ тридцать лѣтъ выборъ был ь бы нс 
затруднителенъ; но въ 16 я нс видалъ средства 
выпутаться изъ этаго дсдала. 
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І Встрѣтившись съ старшею — я былъ отъ 
нея безъ ума ; встрѣчая младшую , обожалъ 
одну ее ! — Обѣ оиѣ были ко мнѣ благосклон- 
ны. — Я былъ не совсѣмъ дурепъ; говорили 
что я уменъ — знали что я знатенъ — и пола- 
* гали меня богатымъ; эти четыре причины до- 
статочны были для того, чтобы прекраснѣй- 
шія женщины изъ всего Парижа обожали и 
обманывали меня. 

Что ни говори клнветиики , я былъ неви- 
ненъ, если не душею, покрайней мѣрѣ тѣ- 
ломъ; мысль о кровосмѣшеніи пугала меня.... 
но куда скрыться... прекрасныя дѣвицы Вольфъ 
преслѣдовали меня. — Наконецъ въ одно Вос- 
кресенье встрѣтился я съ младшею сестрою, мы 
разговорились и она такъ очаровала меня, что 
иепомню какимъ образомъ увидѣлъ себя сидя- 
щимъ подлѣ своей красавицы въ цвѣтущемъ 
таинственномъ домикѣ. — Я вышелъ изъ него 
другимъ нежели вошелъ, тѣмъ болѣе, что пе- 
редъ этимъ безпрерывно повторялъ стихъ Орес- 
та изъ Андромахи: 

Мои іппосепсс епЯи гопішепсе а те реьег, 

Я такъ хорошо дѣлалъ свое дѣло, что при 
выходѣ, нс чувствовалъ уже на себѣ зтаго 
бремени. 
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Несмотря на мою неопытность и на увѣре- 
нія, что я первый осчастливленъ, моя любезная 
заставила меня поклясться въ вѣчной любви. 
Это было мое первое клятвопреступленіе. — 
Да ! таковы женщины ! — Онѣ очень дорожать 
вѣчностію любви, которой узы сами первыя 
разрываютъ. 

Какъ бы то ни было; но я былъ чрезвычай- 
но доволенъ ; и увѣренный, что отнынѣ могу 
видѣть младшую дѣвицу Вольфъ, сколько мнѣ 
угодно, началъ преслѣдовать старшую. — Для 
этаго надобно было обманывать мою блондинку 
и это былъ первый опытъ моей политики, ко- 
торую принаровилъ я послѣ и къ важнѣйшимъ 
дѣламъ. 

II вотъ на другое же утро начались пре- 
слѣдованія; младшая сестра преслѣдовала меня; 
я съ своей стороны преслѣдовалъ старшую, 
которая будучи хорошо расположена ко мнѣ, 
уронила общій ключь (разяе-рагіоиі) своего 
дома. Я зналъ гдѣ находились ея комнаты и 
однажды, сказавъ младшей, что я проведу ночь 
, у постели моего болыіаго друга Біара, отпра- 
вился засвидѣтельствовать свое почтеніе стар- 
шей. — Я поклялся ей, что обожаю одну ее, она 
сказала мнѣ тоже самое; искренность наша, какъ . 
всегда водится, была обоюдная. * 
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Не проницаемая тайна покрывала эту ин- 
тригу, и никто не узналъ бы ее, еслибы самъ 
чортъ не вмѣшался въ это дѣло. — Вотъ какъ 
это случилось. Старшая дѣвица Вольфъ , по- 
клявшаяся, что мнѣ первому отдала свое серд- 
це и проч., находилась подъ покровительствомъ 

Маркиза ГІ дяди моего со стороны матери , 

который ненавидѣлъ меня — знаетели почему? 
пото'му что меня назначили въ духовное зва- 
ніе! .... Онъ ненавидѣлъ всѣхъ Аббатовъ вообще 
потому, что у первой и у второй жены его , 
обожателями были Каноникъ и Капуцинъ. 

Въ слѣдствіе этихъ непріятностей онъ не на- 
видѣлъ и меня: гналъ, вооружалъ противъ ме- 
ня отца, дѣлалъ меня несчастнымъ. 

Онъ былъ старый подагрикъ, неопрятный, 
бранчнвый, ревнивый — но щедрый до край- 
ности къ женщинамъ; и потому старшая дѣ- 
вица Вольфъ запускала руку въ его карманъ 
какъ въ свой собственный. 

Я пе зналъ похожденій своего дядюшки и 
не подозрѣвалъ даже его; моя милая брюнетка 
также не сказала мнѣ, что племянникъ и дя- 
дірщка оба приносятъ жертвы одному и тому- 
жс кумиру; какимъ же образомъ это открылось? 
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У меня былъ лакей , негодный плутъ , мо- 
шенникъ , пьяница , который до того разсер- 
дилъ меня , что однажды я прогналъ его оть 
себя , изломавъ палку объ его спину. — Не- 
годяй вполпѣ заслужилъ ото, но не сознаваясь 
въ томъ , поклялся отмстить мнѣ : нсзнаю ка- 
кимъ образомъ узналъ онъ мою интригу, про 
которую я не говорилъ даже Біару. — Какъ бы 
то ни было, узнавъ ее и открывъ сверхъ того 
интригу моего дяди, онъ, какъ бѣшеный до- 
бѣжалъ къ Маркизу , разсказалъ ему все , и 
однажды ночью , когда я спокойно отдыхалъ 
въ объятіяхъ старшей дѣвицы Вольфъ — привелъ 
къ намъ мать , младшую сестру н моего до- 
стойнаго родственника. 

Такъ какъ дядя мой хотѣлъ непремѣнно на- 
казать меня — то надѣлалъ множество шуму 
изъ этой бездѣлицы. Судя по неравенству лѣтъ, 
всѣ пожалѣли бы мепя и меня же назвали бы 
обольщеннымъ; но стараніемъ моего дядюшки 
вышло совсѣмъ другое; меня проклинали, меня 
называли чудовищемъ, погубившемъ двухъ аи 
геловъ добродѣтели и невинности. 

Любезный маркизъ, по своему богатству, 
имѣлъ большой вѣсъ въ пашемъ семействѣ , 
которое слушало его, какъ оракула. Онъ во- 
спользовался этимъ вліяніемъ и на семействен- 
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номъ совѣтѣ, гдѣ рѣшали мою участь, скло- 
нилъ даже отца моего къ строгимъ мѣрамъ; 
не говоря уже о другихъ родственникахъ, ко- 
торыхъ онъ воздвигъ противъ меня, пс исклю- 
чал и Графа Перигора, добрѣйшаго изъ лю- 
дей. — Одинъ только родственникъ заступался 
за мепя. Это былъ дядя мой Александръ-Ан- 
желикъ Таллеранъ-Псригоръ, Коадъюторъ, Кар- 
диналъ и Архіепископъ Реймскій и великій 
Священникъ Франціи. 

Это былъ Ангелъ на землѣ; онъ вѣрилъ въ 
добро и видѣлъ его вездѣ; не понималъ зла н 
нс хотѣлъ его видѣть даже тамъ, гдѣ оно 
являлось во всей наготѣ своей ; любезный , 
учтивый, примѣрный Христіанинъ, преданный 
Королю п Монархіи, онъ проводилъ дни свои 
въ дѣланіи добра , а ночи въ молитвѣ. Зная 
отлично Богословіе, Церковное право, древнюю 
и новую литературу, онъ чаще посѣщалъ Се- 
мипарію, нежели большой свѣтъ; любя благо- 
творить , онъ чаще бывалъ въ тюрьмахъ и 
больницахъ, нежели при Версальскомъ Дворѣ. 
Пикто не могъ упрекнуть его въ пышности; 
ливреи ‘его, лошади, экипажи: все было просто. 
Онъ блисталъ только добродѣтелями; свита, слѣ- 
дующая за нимъ, состояла не изъ займодавцевъ, 
но изъ облагодетельствованных!» бѣдняковъ. — 
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Таковъ былъ во все продолженіе своего дол- 
гаго поприща этотъ достойпый родствен- 
никъ , родившійся въ 1736 году, умершій 
въ 1821. Онъ былъ великимъ Священникомъ 
Франціи , Герцогомъ и Перомъ , Кардиналомъ, 
членомъ Государственнаго Совѣта, Командоромъ 
Королевскихъ орденовъ и Архіепископомъ Па- 
рижскимъ; прошу прощенія въ этой похвалѣ, 
которую сердце внушило перу. 


Этотъ дядя былъ слишкомъ уменъ и добръ, 
чтобы обратить большое вниманіе на юноше- 
скія проказы ; по его заставили замолчать, тол- 
куя о необходиліости примѣра, и рѣшили 
исходатайствовать у Короля повелѣиіе поса- 
дить меня въ Бастилію, чтобы загладить со- 
блазнъ, котораго главнымъ виновникомъ былъ 
Маркизъ П. Покровитель дѣвицы Вольфъ тре- 
бовалъ , чтобы меня сослали въ колоніи ! — 
Извините, что такъ мало. 

Въ концѣ 1770 вступилъ я въ Бастилію и 
оставался въ ней до первыхъ чиселъ новаго 
года, когда положили не переводить меня въ 
Веисенскій замокъ.... меня тайно держали око- 
ло года.... цѣлый годъ, потерянный въ такомъ 
возрастѣ!..... 
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Герцогъ Пентьевръ, золотое сердце въ этомъ 
желѣзномъ вѣкѣ, вовсе не угнеталъ меня, какъ 
говоритъ мой панегиристъ, но старался напро- 
тивъ того о моемъ освобожденіи ; къ тому же 
не хотѣли далѣе откладывать моего ученія — я 
изъ темницы я поступилъ въ Семинарію. Те- 
перь я хочу опровергнуть новую клевету авто- 
ра М. (Іс Таіілггапсі, который говорить, что 
я былъ взятъ подъ стражу въ игорномъ домѣ; 
я — ребенокъ, — я съ моимъ извѣстнымъ именемъ! . 
Какой содержатель картежнаго дома осмѣлился 
бы принять меня къ себѣ? — II развѣ можно 
вести такую жизнь въ 16 лѣтъ? Но злоба слѣпа 
и не разсуждаетъ. 

Въ 1773 году я получилъ низшія должно- 
сти. Постригалъ меня Ломепи де Бріеішъ , 
Архіепископъ Тулузскій, — я упомяну о немъ 
въ послѣдствіи. Я принялъ титулъ Аббата Пе- 
ригора, и въ Сорбоннѣ мнѣ, по моему рожденію, 
отдали княжескія почести ; мѣстомъ моего 
убѣжшца и моихъ занятій была назначена Се- 
минарія Св. Сулышція. 

Тотчасъ же, по выходѣ изъ темницы, ста- 
рался я найти Біара. — Мы пе могли пере- 
писываться во время моего заключенія , по- 
тому что меня держали втайнѣ, п онъ можетъ 

3 * 
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быть и не зпалъ о моемъ освобожденіи. — 
Увидѣться съ дѣвицами Вольфъ мпѣ вовсе нс 
хотѣлось, и я провелъ нѣсколько дней, оты- 
скивал моего друга; но всѣ розыски остались 
безполезны. 

Опечаленный неудачею, вступилъ я въ Се- 
минарію, и вообразите мою радость, когда на 
шею мнѣ съ отверстыми объятіями бросился 
Біаръ! Крѣпко обнявши другъ друга, мы смѣ- 
ялись, плакали, были безъ-ума отъ радости. 

— Какъ очутился ты здѣсь ? спросилъ я ; 
вѣдь ты хотѣлъ сдѣлаться лекаремъ? 

— Да , но я перемѣнилъ намѣреніе н же- 
лаю лучше утѣшать умирающихъ, нежели 
отправлять ихъ на тотъ свѣтъ. 

0 

— И это твое призваніе? 

— Почти. 

— Будешь ли ты имѣть успѣхъ? 

— Нѣтъ ! во мнѣ нѣтъ ничего такого, что 
могло бы возвысить меня. Я не буду ни свя- 
тошей , ни лицемѣромъ ; но можетъ быть бу- 
ду обѣдать на счетъ богомольцевъ , которые 
должны будутъ позаботиться о моемъ содер- 
жаніи. 
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Я удивился, что оит» ис надѣлалъ шалостей 
подобныхъ моимъ. 

— Я благоразуменъ. 

— А чувства ? 

— А добродѣтель? 

— А ! другъ мой ! отвѣчалъ я , я не думалъ 
объ этомъ. 

— Обмануть женщину сдѣлалось бы для 
меня источникомъ раскаянія ; дать себя въ 
обманъ — источникомъ униженія. Для женидь- 
бы необходимо состояніе; у меня ничего нѣтъ — 
и я усмирилъ свой темпераментъ. 

— Но чѣмъ ты достигъ до этаго? 

— Страданіемъ. 

Я удивился величію этаго отвѣта. 

Эра Людовика XV кончалась въ то время, 
какъ я вступилъ въ свѣтъ; этотъ Королъ-іп- 
со&пііо, вѣчно скрывавшійся отъ взоровъ под- 
данныхъ, былъ Королемъ только въ малень- 
кихъ апартаментахъ своего дворца. — Осталь- 
ная часть Королевства находилась подъ вла- 
дычествомъ его опекуновъ , Министровъ. — 
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От, былъ несчастливъ, когда у него пс было 
властителя ; думать своею голового , рѣшать 
своимъ умомъ, было для пего нестерпимо; онъ 
былъ не на своемъ мѣстѣ; для него спокойнѣе 
было сидѣть въ креслахъ , нежели на тропѣ ; 
онъ страдалъ лихорадкою, когда долженъ былъ 
идти въ залу совѣта — и наказывалъ жесто- 
ко только потому , что его выводили изъ тер- 
пѣнія. Ничѣмъ не напоминалъ онъ своего зна- 
менитаго дѣда. 


Дѣйствительными владыками во все время 
этаго ДЭ-тилѣтняго царствованія были Герцогь 
Орлеанскій, Кардиналъ Флёри, Герцогиня Ша- 
тору, Маркиза Помпадуръ, Герцогъ Шоазёйль 
и ГраФипя Дюбарри, подкрѣпляемая Герцо- 
гомъ д’Эгильонъ и Канцлеромъ Мопсу. Король 
не любилъ ни праздниковъ , ни искуствъ , ни 
литературы ; ничего не читалъ и всячески 
старался умереть отъ скуки. Онъ никого пс 
любилъ и потому не оставилъ по себѣ ни од- 
наго безутѣшнаго воспоминанія , ни одного 
благодарнаго сердца. — Эгоизмъ его перели- 
вался въ другихъ ; его холодпость обращала 
всѣхъ въ ледяныхъ. Исторія передаетъ намъ 
сожалѣнія о смерти Карла VIII, Людовика XII, 
Франциска I, Генриха II; нѣкоторые люди 
были такъ преданы Генриху IV, что умерли 
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при вѣсти о его кончііпѣ; даже сынъ его унесъ 
въ свой гробъ сожалѣнія Денойе, Басонпьера, 

. Сен-Симона; — Людовика XIV уважаютъ; одинъ 
Людовикъ XV оставилъ всѣ сердца спокойны- 
ми и всѣ глаза безслезными. Даже радовались 
его потерѣ, потому что равнодушіемъ, скупо- 
стію, деспотизмомъ, низкими поступками, онъ 
заставилъ себя и презирать и ненавидѣть. Удоб- 
ства жизни были для него дороже безчестія 
Франціи, и потому въ ея исторіи онъ зани- 
маетъ только хронологическое мѣсто. 

Вотъ что думали, хотя не говорили о Лю- 
довикѣ XV въ то время, когда я показался 
въ Всрсайли. Омъ только что унизилъ свой 
тронъ, свое семейство, всю націю, позволивъ 
Дюбарри, преображенной въ Графиню, занять 
мѣсто рядомъ съ Французскими дамами, прин- 
цесамн крови и супругами своихъ внуковъ. 
Герцогъ Шоазёйль, котораго покойная любов- 
ница Короля Маркиза Помпадуръ , сдѣлала 
надъ нимъ первымъ Министромъ, всѣми си- 
лами вооружился противъ новой любовницы, 
которую поддерживала прихоть Короля. 

Герцогъ Шоазёйль былъ настоящій вельмо- 
жа того времени: надмѣниый, гордый, весь въ 
долгахъ, остроумный, .хитрый, порочный, сла- 
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дострастный. — Онъ покровительствовалъ нау- 
камъ и художествамъ, но не зналъ и не лю- 
билъ ихъ ; выказывалъ всѣ слабости, всѣ по- 
роки; выставлялъ явно свои связи съ своею 
сестрою, Герцогинею Граммонъ; и явно ста- 
рался обольстить молодую жену своего брата, 
ГраФішю Стенвиль , въ чемъ и успѣлъ бы , 
еслибы Графиня еще прежде не выбрала себѣ 
любовникомъ Герцога Лозёна, котораго скоро 
промѣняла на актера Кальо. 

— Любезный другъ! говорилъ однажды 
Кальо Превиллю, Г. Стенвиль обѣщаетъ мнѣ 

сто палокъ, если я пойду къ его женѣ; а 

она увърястъ, что я получу двѣсти палокъ, 
если пе приду къ ней. Что тутъ дѣлать? 

— Повиноваться мужу, отвѣчалъ Превиль; 
ты выигрываешь сто на сто. 

Странные слухи носились на счетъ Герцога 
Шоазёиля ; приверженцы Іезуитовъ обвиняли 
его въ смерти Дофина и Дофины , въ чемъ 
были увѣрены дѣти этаго Принца. 

Однажды въ 1816 или 17 году былъ я въ 
кабинетѣ Людовика ХѴІП, когда вошелъ туда 
Принцъ, братъ его. Разговоръ обратился на 
Шоазейлей; — тогдашній Герцогъ Шоазейль 
находился не въ большой милости; осуждали 
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его полу-либерализмъ , его глупую гордость, 
его желаніе молодиться; иоле было простран- 
ное ; разговоръ дошелъ до Пралена, проз- 
ваннаго Іа Ъёіс, и наконецъ до Герцога, ко- 
тораго тогда и Король и братъ Короля нача- 
ли обвинять и наконецъ сказали мнѣ: явныхъ 
уликъ нѣть, но мы увѣрепы. Конечно этаго 
довольно но я все не вѣрю. .. сомнѣваюсь. 

Герцогъ Шоазейль сдѣлалъ много вреда 
Франціи устроеніемъ брачнаго союза съ Австрі- 
ей). — Онъ былъ вспылчивъ, гордъ — и плу- 
товать. Не люби.гь Вольтера, но льстилъ ему и, 
чтобы понравиться Людовику XV, вздорилъ съ 
д’Аламберомъ. — Уничтоженіе Іезуитовъ, при- 
сутствіе Дофины, которой бракъ былъ его дѣ- 
ломъ ' — заставляли его полагать свое величіе 
непоколебимымъ; и причиною его паденія бы- 
ло оскорбленное тщеславіе сестры его.... 

Герцогиня Граммовъ была высокая женщи- 
на съ мужскою походкою, суровыми взглядами, 
шеею а Іа Вагоне сіе ТЬипбег-Тео-ТгопскЬ , и 
широкимъ ртомъ; у нея вовсе не было бровей, 
опа была смугла и еслибы не говорила, что во- 
лосы у ней бѣлокурые, то ихъ называли бы 
рыжими. — Вотъ какою видѣлъ я ее въ на- 
турѣ, а не на портретахъ, на которыхъ опа при- 
казывала изображать себя красавицей. 
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— Портретъ мой не для современников!, , 
говорила она живописцу Дойэну, но для потом- 
ковъ; а такъ какъ потомки мои не могли меня 
видѣть, то я хочу, чтобы они воображали ме- 
ня красавицей ; — распорядитесь на этотъ 
счетъ, Г. Апеллесъ-Дойэнъ. 

По смерти Маркизы Помпадуръ, Герцогиня 
Граммопъ думала запять ея мѣсто. — Король, 
которымъ она нечаянно овладѣла, отвергнулъ 
се и предпочелъ ей женщипу, взятую съ ули- 
цы. Ярость Герцогини обратилась на этотъ не- 
достойный выборъ. — Внушая сама страхъ и 
имѣя къ тому сильное вліяніе на своего бра- 
та , она составила противъ новой -любимицы 
сильный заговоръ, котораго Король началъ даже 
бояться. 

Обѣ партіи начали свои дѣйствія; сторопу 
Дюбарри поддерживали Герцогъ д’Эгильонъ, 
одинъ изъ тайныхъ ея любовниковъ, и Канц- 
леръ Мопсу, подъ предводительствомъ Горцога 
Ришелье и подъ прикрытіемъ Маршальшн 
Мирпуа. — Король колебался; наконецъ двѣ 
шутки рѣшили паденіе Герцога Шоазёйля. 

Однажды послѣ обѣда Король пришелъ къ 
Графинѣ и повторилъ ей свою полную обык- 
новенную Фразу : что ты сегодня дѣлала Р — 
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Прогнала изъ дому всѣхъ слугъ ! отвѣчала 
Графиня. Управитель и метръ-д 'отель вздума- 
ли разсуждать, и я вытолкала за двери моею 
Шоазёйля и моего Пр алена. (*) Король захо- 
хоталъ; она же, схвативъ два апельсина, начала 
играть ими, вскидывая и говоря: прыгай, 
Шоазёйль! прыгай, Праленъ! .... О! на этотъ 

разъ шутка была убійственна! Оба министра, 

насквозь пробитые насмѣшкою , были отста- 
влены. Это случилось въ концѣ Декабря 1770 
года; въ то самое, время когда я изъ Бастиліи 
перешелъ въ Венсенскій замокъ. — Нѣсколько 
времени спустя, мѣсто его у Короля занялъ 
Герцогъ д’Эгильонъ. 


(*) Первый былъ Министромъ иностранныхъ дѣлъ; 
а двоюродный братъ его Шоазёйль-Пралснъ, прозван, 
ный Іа Ьёіс, былъ или, лучше сказать, назывался мор- 
скимъ Министромъ. 
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Продолженіе сравненія Людовика ХГѴ съ Людовикомъ 
XV. — Разговоръ мои съ Маркизой Мврпуа. — Портретъ 
атой дамы. — Положеніе ся при дворѣ. — Пріятельница 
всѣхъ любимицъ.— Портретъ Графини Дюбарри.— Остро- 
го, зо которую я награжденъ Аббатствомъ. — Ссора съ 
партіею Шоазёйля. — Портретъ Князя Бово. — Ага н Ого! — 
Предсказаніе Г-жя Громмонъ. — Таина Біара. — Посѣще- 
ніе Королевской любимицы. — Портретъ Герцога Орлеан- 
скаго. — Портретъ Г-жи до Монтесеонъ. — Я нахожу у 
Г-жи Дюбарри записку Біара. — Любовникъ какпхъ ма- 
ло. — Старанія обратить Біара къ существенности. — Опъ 
уѣзжаетъ въ Швейцарію. — Портретъ Вольтеровъ друга. 
Гра«а д’Аржанталя. 


Въ то время, когда я явился при дворъ , 
Герцогъ Шоазёйль , удаленный въ Шантлу , 
одержалъ не малую побѣду надъ Королемъ. 
Когда Людовикъ ХІУ удалялъ какого нибудь 
вельможу своего двора, то несчастный, поки- 
нутый всѣми, оставался въ совершенномъ 
уединеніи; самые близкіе родственники, самые 
искренніе друзья не смѣли не только посѣ- 
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щать его, по даже произнести его имя; даже 
случайно съ нимъ встрѣтившись , тотчасъ 
являлись къ Королю оправдаться въ этой 
встрѣчѣ, какъ въ какомъ преступленіи; даже 
дѣти не смѣли навѣщать отца и притомъ ча- 
сто приказъ къ удаленію былъ скрытенъ и 
безъ всякой огласки. 


Людовикъ XV, удаляя Герцога, въ первый 
разъ принялъ строгія и рѣшительныя мѣры ; 
выраженія приказа обнаруживали гнѣвъ его; 
Герцогъ лишился мѣстъ своихъ и Король явно 
высказалъ желаніе свое наказать его; при Лю- 
довикѣ XIV такая лвпая опала падолго смути- 
ла и устрашила бы весь дворъ; но тутъ про- 
изошло совсѣмъ иначе. Людовикъ XV, безпре- 
рывно скрываясь за своими министрами , не 
внушалъ ни страха ни уваженія, и его гнѣвъ 
не произвелъ ни малѣйшей перемѣны въ 
чувствахъ къ опальному министру; — нако- 
нецъ, когда онъ на просьбу нѣкоторыхъ при- 
дворныхъ ѣхать въ Шантлу далъ отвѣтъ не- 
рѣшительный, — тогда мода посѣщать уда- 
леннаго Герцога сдѣлалась всеобщею; люди, 
которые никогда не бывали у него въ Пари- 
жѣ и въ Версайлѣ, наводнили комнаты его 
замка. 
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уваженіе къ Королю, которое заставляло его 
ожидать еще худшаго; Богъ во-время отоз- 
валъ его, и онъ не видалъ того, что было бы 
для него источникомъ вѣчнаго отчаянія, — не 
видалъ какъ ужасы существенные далеко пре- 
взошли воображаемые. 

Я былъ молодъ и гордъ, и потому призна- 
юсь, что не желая отправиться къ Шоазёйлю, 
котораго я никогда не видалъ, — я обратился 
къ восходящему свѣтилу н попросилъ Мар- 
шальшу Мирнуа представить меня ея искрен- 
ней пріятельницѣ Гранинѣ Дюбарри. 

— Съ охотою! отвѣчала Маршальша; я по- 
знакомлю васъ тамъ, гдѣ рыболовы въ вашей 
одеждѣ удятъ митры. 

— О, Маркиза! отвѣчалъ я; съ помощію хо- 
рошей удочки не вьггащули я и красной шап- 
ки?. . . 

— Пощадите! вскричала Маршальша; да 
вы честолюбивы, Аббатъ!. . . . 

— Этотъ порокъ менѣе прочихъ неприли- 
ченъ маленькому колету. 

— II согласитесь, что опъ выгоднѣе всѣхъ 
прочихъ. 
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Маркиза де Леви-Мирпуа, жена Маршала эта- 
го имени, была родная сестра Князю де Бово. — 
Она родилась въ 1707 и была замужемъ за 
Княземъ Ликсейномъ изъ Фамиліи Гизовъ, 
который былъ убитъ на дуэли Герцогомъ Ри- 
шелье. Неутѣшная вдова, не зная что ей дѣ- 
лать, въ 1739 году вступила во второй бракъ 
съ Г. де Мирпуа, пробывши вдовою около 5 
лѣтъ. 

Небольшаго роста, ловкая, живая, хорошень- 
кая, умная, она любила одолжать, любила ис- 
куства, брилліанты, картины, рѣдкости; но по- 
темняла всѣ свои милыя качества жесточай- 
шей страстію къ картамъ; — она готова была 
ни пить, ни ѣсть за игрою, готова была! иг- 
рать въ водѣ и играла даже сь своимъ лаке- 
емъ и кучеромъ. . Ахъ, Г. президентъ! сказа- 
ла она Монтескьё, который засталъ ее играю- 
щую въ пикетъ съ поваромъ, — еслибы вы зна- 
ли, какъ онъ славно тасуетъ! 

Г-жа де Мирпуа поддерживала деньгами сво- 
ими Королевскую лотерею; безпрестанно про- 
игрывалась и проводила всю жизнь свою, при- 
нимая участіе во всѣхъ денежныхъ спекуля- 
ціяхъ. — Воспитанная почти вмѣстѣ съ Коро- 
лемъ, будучи безпрерывно при Дворѣ, при- 
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глашаемая на ужины въ маленькихъ апартамен- 
тахъ, пользуясь довѣренностію И. В., опа сдѣ- 1 
лалась пріятельницею всѣхъ Королевскихъ Фа- ! 
ворнтокъ; отъ Г-жи де Малье перешла опа къ 
сестрѣ ея Герцогинѣ Шатору; потомъ, по смер- 
ти Герцогини, къ Маркизѣ Помпадуръ, и не 
имѣла времени воити въ тѣсныя связи съ Гер- 
цогинею Граммомъ, съ Г-ж. д’Ал ? съ 

Маркизою д’Еспарбъ, и другими мелькнувши- 
ми нимфами, которыя наполнили промежутокъ 
между женою Гна д’Этіоль и жепою Графа 
Гнльома Дюбарри. 

Прибывши въ Версайль, Г-жа Дюбарри ско- 
ро замѣтила сколько пользы можетъ принести 
ей женщина, знакомая со всѣми придворными 
интригами и пользующаяся довѣренностію Коро- 
ля; и потому съ отверстыми объятіями броси- 
лась къ Маршалыыѣ и дружба ихъ продолжа- 
лась до самой смерти Короля. 


Эта дружба принесла Г-жѣ де Мирпуа мно- 
жество выгодъ; ГраФішя и Король не забыва- 
ли снабжать ее деньгами, или удовлетворяли 
ея просьбы за нѣкоторыхъ кліентовъ, которые 
платили ей за услуги не одною благодарнос- 
тію, но вещами болѣе существенными. 
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Вскорѣ, пользуясь покровительствомъ Мар- 
шалыші, я былъ принятъ у Гра<мпш Дюбар- 
ри. Новая любимица была болѣе нежели пре- 
красна, — она была обворожительна. Конечно, 
можно было пайдти глаза, которые были бы 
больше, носикъ прямѣе, ротикъ меньше - , но 
пусть кто нпбудь соберетъ всѣ части состав- 
ляющія женщину и представитъ ихъ въ бо- 
лѣе очаровательной общности; она дышала 
сладострастіемъ. — Не было въ ней ни вели- 
чественнаго вида Юноны; ни гордой осанки 
Минервы; но конечно и Венера не могла бы 
сравниться съ нею; всѣ черты лица ея нахо- 
дились въ совершеннѣйшей гармоніи; ни одпа 
женщина не умѣла ходить, останавливаться, 
садиться, какъ она: всѣ движенія ея внушали 
желанія — и глаза ея сулили цѣлую вѣчность 
наслажденій. — Сжолько ни напрягалъ я вни- 
манія, но никакъ не могъ замѣтить въ ней ни 
малѣйшаго признака ея происхожденія; каза- 
лось, что она родилась въ замкѣ п пикогда 
изъ него не выходила. 

Удивленіе сдѣлало меня безмолвнымъ, и я 
съ такимъ восторгомъ смотрѣлъ на нее, что 
Маршалыиа спросила меня: за кого я мо- 
люсь? 

— О! отвѣчалъ я, — мѣсто сдѣлало меня эго- 

Ч. I. Д 
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истомъ и нс смотря па почтеніе, которымъ я 
обязанъ, я молюсь за себя. 

Комплиментъ мои поправился; меня при- 
гласили бывать чаще — и я не заставилъ два 
раза повторять приглашенія, особливо когда 
увидѣлъ, что папскій пупцій, Синьоръ-Жиро, 
и Кардиналъ де ла Рошъ-Эмонъ не рѣже моего 
посѣщали Графиню, которая, вставая, опиралась 
на ихъ руку и позволяла имъ изъ учтивости 
надѣвать башмаки па свои маленькія ножки. 

Однажды утромъ, когда я пожиралъ глазами 
очаровательную грѣшницу, опа спросила ме- 
ня: о чемъ я думаю? 

Я пегодовалъ на то, что пе могу жеппть- 

ся, отвѣчалъ я. 

Почемужъ это, Аббатъ Перигоръ? 

Потому, ГраФИпя, что въ Парижѣ молодой 

человѣкъ скорѣй найдетъ жену, нежели семи- 
наристъ въ Версайлѣ бенефицію. 

Этотъ отвѣтъ припесъ мнѣ счастіе; ГраФИ- 
ня повторила его Королю, который скоро до- 
' казалъ мнѣ, что еще есть во Франціи бенеФИ- 
ціи. — Послѣ этой милости я началъ еще ча- 
ще посѣщать дворъ, Эйль - де - Бсфъ, и прек- 
расную одалиску. Эти посѣіценія совершенно 
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разсорили меня со всею партіею Шоазейля, 
и наипаче съ его гордою и вспыльчивою се- 
строю, Герцогипею Граммонъ. Но въ тоже вре- 
мя, кстати сказаннымъ двусложнымъ воскли- 
цаніемъ я утвердилъ на прочпомъ основаніи 
доброе мнѣніе о своемъ умѣ и объ искуствѣ 
отвѣчать остротами. 

Временемъ, стараніемъ, трудомъ можно дос- 
тигнуть учености, и быть скучнымъ для всѣхъ, 
заставляя себѣ удивляться. — Умъ бываетъ не 
у всякаго; это даръ природы, выражающійся 
безсознательно на подобіе громоваго удара; это 
молнія тѣла; она вырывается изъ темной ту- 
чи (нашей земной оболочки) и освѣщаетъ или 
поражаетъ слушателей, которые гибнутъ, если 
не въ состояніи сражаться одипакимъ оружі- 
емъ. Когда рѣшено, что какой - нибудь чело- 
вѣкъ уменъ, то онъ не можетъ сказать ни од- 
ного слова, котораго не подхватили бы глуп- 
цы, и изъ котораго не сдѣлали бы правила. 
Часто умному человѣку приписываютъ слова, 
сказанныя другими; это не годится; богатымъ 
можпо давать взаймы, но нс даритъ ихъ. Я 
думаю, что лучше всего можно оцѣнить умна- 
го человѣка, послѣ продолжительнаго разговора 
его съ дуракомъ; впрочемъ дайте глупцу ост- 
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роумпую или глубокую мысль; онъ покинетъ 
ее тогда только, когда сдѣлаетъ изъ нея пош- 
лость. — Быть умнымъ значитъ правильно 
мыслить и хорошо изъясняться. Но обращаюсь 
къ разсказу. 

Шоазёйлп (ихъ друзья, родственники, кліен- 
ты) непавпдѣли противную партію; кто пе 
приносилъ жертвъ Герцогу, того они почита- 
ли отверженцомъ и вредили ему всѣми спосо- 
бами. А такъ какъ я часто посѣщалъ ГраФИ- 
ню Дюбарри, Г-жъ Мирпуа, Монморанси, де 
Монако, де Беарнъ, де Л’Опиталь, то и я ско- 
ро попалъ въ число оглашенныхъ, хотя былъ . 
чуждъ всякой партіи и могъ сказать какъ Воль- 
теръ; 

Ле пе сімгісіс род епігс Пото еі Сепеѵе. 

Или какъ Расинъ: 

Ле по ее Г5 ні Вааі пі 1е Юіси (1'Іьтаі'І; 

Но страсть не слушаетъ голоса разсудка; 
опа говоритъ: будь или моимъ другомъ, или 
моимъ врагомъ. Если ты перейдешь па мою 
сторону, то будешь Ангеломъ добродѣтели, — 
перейди къ непріятелю — и будешь отвратитель- 
нѣе самаго сатаны. 

Однажды вечеромъ я рѣшился побывать у 
Князя де Бово, не смотря на то, что онъ былъ 
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въ немилости при Дворѣ за свою дружбу съ 
Герцогомъ Шоазёйлемь. Князь былъ человѣкъ 
свѣтскій, великодушный, умный, обязательный, 
одаренный многими прекрасными качества- 
ми; приверженецъ -философъ онъ втайнѣ вѣ- 
рилъ; либеральничалъ по легкомыслію — но 
вѣрилъ по убѣжденію- 

Вхожу въ залу. Князь принимаетъ меня съ 
любезностію, давая впрочемъ замѣтить наше 
различное положеніе въ обществѣ. Онъ былъ 
Грандъ Испанскій, Маршалъ Франціи, Кавалеръ 
Королевскихъ орденовъ, Губернаторъ Ланге- 
дока; опала лишила его всѣхъ этихъ званій, 
и мѣсто его тотчасъ же занялъ дядя мой Гра®ъ 
Перигоръ. — Я поклонился Княгинѣ и вмѣ- 
шался въ многочисленную толпу гостей. 

Но вотъ является при стукѣ отворяемыхъ 
настежь дверей, прп громкихъ докладахъ ла- 
кеевъ гордая Герцогиня Граммонъ, Юнона II, 
какъ прозвалъ я ее съ досады, — и моя миѳоло- 
гическая эпиграмма имѣла успѣхъ. Я только 
взглянулъ на эту даму и не сказалъ ни слова. 
Можетъ быть глаза мои устремились на нее 
съ насмѣшкою, но уста оставались базмолвны. 
къ этому принуждали и благоразуміе и свѣт- 
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скость къ тому же въ этомъ домѣ; Герцогиня 
пользовалась уваженіемъ, воздаваемымъ ей въ 
качествѣ сестрицы Юпитера. 

Г-жа де Граммонъ увидала меня и мои пре- 
ступленія (визиты одалискѣ) пришли ей на 
память. Желая наказать меня и полагая, что 
заговоривши со мною, легко осмѣетъ меня, она 
отъ камина, гдѣ сидѣла по правую сторону 
хозяйки, обратила ко мнѣ громкую рѣчь свою; 
я сидѣлъ довольно далеко отъ нея. — При пер- 
вомъ словѣ ея, говоръ утихъ, всѣ глаза об- 
ратились па меня и я сдѣлался точь въ точь 
актеромъ, который одинъ дебютируетъ въ боль- 
шомъ театрѣ. 

— Объясните мнѣ, Аббатъ Перпгоръ, — ска- 
зала она протяжнымъ голосомъ, будто скрывая 
ѣдкую насмѣшку, — отчего, когда я вошла, вы 
сказали: Ага! . . . 

Въ ушахъ моихъ уже раздавались первые 
такты смѣха, которые ознаменовали бы мое па- 
деніе и мою политическую смерть; потому 
что убитый насмѣшкою, я не могъ бы суще- 
ствовать. Я понялъ опасность, призвалъ на по- 
мощь присутствіе духа, и молнія, объ которой 
говорилъ я, блеснула. 
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— Позвольте вамъ сказать, Герцогиня, от- 
вѣчалъ я, что шумъ возникшій при вашемъ 
появленіи помѣшалъ вамъ разслушать. Я во- 
все сказалъ пе Ага; ни мало; — я сказалъ: 
Ого! .... II при этомъ я такъ счастливо вытя- 
нулъ послѣдній слогъ, что одинъ онъ сдѣлал- 
ся убійственною насмѣшкою. Какой успѣхъ! 
Какъ теперь вижу. — Ни присутствіе Герцо- 
гини, ни страхъ ею внушаемый, ни уваженіе 
къ дому, ни что не могло остановить смѣха, 
начавшагося на мой счетъ и кончившійся въ 
мою пользу. Счастливое междометіе убило мою 
соперницу; гнѣвъ, досада не дали ей отвѣчать; 
она онѣмѣла въ своемъ креслѣ, и въ заключеніе, 
бѣдпый Лаваль, о которомъ я поговорю по- 
слѣ, подошелъ къ ней и спросилъ: не прав- 
да ли, Герцогиня, что Аббатъ Перигоръ очень 
уменъ? 

— Да! отвѣчала она, задыхаясь отъ злости; 
онъ такъ уменъ, что задушитъ насъ всъхъ 
своимъ умомъ. Увидите, что мое предсказаніе 
сбудется. 

На другой день повсюду разнеслась вѣсть о 
нашей войнѣ междометіями; объ ней говорили 
въ Фойе Оперы, Комедіи, Итальянскаго теат- 
ра, въ Версайлѣ, во всѣхъ обществахъ. ГраФИ- 
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ля Дюбарри обняла меня при Королѣ, назва- 
ла своимъ рыцаремъ и, что всего лучше, вы- 
хлопотала мнѣ новую бенефицію. Съ этого 
времени я сталъ богатъ и могъ начать дѣйст- 
вовать собственными силами. 

Біаръ радовался моимъ успѣхамъ, но былъ 
цечаленъ. — Что съ тобой? спрашивалъ я 
его.— Ничего! отвѣчалъ онъ. — Ты меня об- 
манываешь? — Я не хочу огорчать тебя. — Ты 
лишаешь меня можетъ быть удовольствія по- 
мочь тебѣ! — Не хочешь ли ты, чтобъ я 
далъ тебѣ доказательства моей глупости? — 
Перестанемъ говорить объ этомъ, другъ мои!— 
Напрасно я настаивалъ: онъ былъ твердъ. 

Въ это время Дюбарри построила себѣ въ 
Версальскомъ Наркѣ прелестный домикъ; ко- 
роткіе знакомые, навѣщавшіс ее въ этомъ вос- 
хитительномъ мѣстѣ, обыкновенно дожидались 
ся возвращенія, если она была занята аудіен- 
ціей съ какимъ ннбудь важнымъ или докучли- 
вымъ человѣкомъ. 

Прншедши однажды послѣ обѣда къ Гра- 
финѣ, я узналъ отъ любимой камеристки ея 
Генріетты, что Графиня занята съ Герцогомъ 
Орлеанскимъ. 
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Будучи увѣренъ, что разговоръ долго про- 
должится и зная многорѣчивость перваго Прин- 
ца крови, я пошелъ въ садъ. 

Герцогъ Орлеанскій увидавъ сраженія при 
Фонтенуа, Року, Лоффс.іьтѢ и Гастембскѣ, 
простился съ военною жизнію и жилъ безъ 
дѣла въ Парижѣ, обезчещенный первою сво- 
ею жеиою, урожденною Принцессою Конти.— 
Онъ, всячески стараясь съ своей стороны о 
Продолженіи своего рода, завелъ себѣ множест- 
во любовницъ, изъ которыхъ одна, извѣстная 
подъ именемъ Г-жи Вильмонбль, подарила его 
двумя сынками, Аббатами СенФаромъ и Сент- 
Аб леномъ. . . . 

Герцогъ Орлеапскій пилъ до дпа, худо иг- 
ралъ въ комедіяхъ, и имѣлъ даръ много гово- 
рить и ничего не выразить. Впрочемъ онъ 
былъ добръ, услужливъ, человѣколюбивъ, чес- 
тенъ, и любимъ современниками, которые жа- 
лѣли, что по смерти сынъ занялъ его мѣс- 
то. 

Послѣ Г-жи Вольмонбль онъ до безумія 
влюбился въ Маркизу де Монтессонъ, женщи- 
ну очень обыкновенную: она была хороша со- 
бой, щеголиха, жеманница и съ большими прс- 
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тснзіями на Авторство; она писала героиче- 
скія комедіи н сантиментальныя драмы, иг- 
рала на арфѣ, рисовала цвѣты и съ помощію 
своихъ учителей старалась пріобрѣсть тройную 
славу поэта, музыканта и живописца. — Не 
смотря на эту смѣшную сторону, ее уважали 
въ обществѣ; она не имѣла враговъ и вела се- 
бя такъ благородно и скромно, что Герцогъ 
Орлеанскій, не могши обольстить ее, рѣшился 
жениться, на что съ большимъ трудомъ полу- 
чилъ согласіе Короля, и то съ условіемъ соб- 
люденія величайшей тайпы. 

Въ это то время посѣтилъ я Г-жу Дюбарри, 
которая играла не маловажную роль въ этомъ 
дѣлѣ; зная, что разговоръ ея съ Герцогомъ про- 
должится долго, я пошелъ въ садъ и вошедши 
въ бесѣдку, стоявшую въ рощицѣ, прилегъ 
на канапе; повернувъ рукою, я нечаянно сро- 
нилъ на полъ какую то записку безъ подпи- 
си — н къ величайшену удивленію узналъ по- 
черкъ моего друга Біара. Тутъ любопытство 
превозмогло все прочее, — вотъ копія этой за- 
писки. 

«Вы ошибаетесь! — Развѣ одной любви недос- 
таточно? Я не прошу ничего, — и даже не хо- 
чу ничего. Свѣтъ и шумъ пугаютъ меня; я васъ 
люблю и этаго довольно! Видите ли, я не 
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зналъ кто вы таковы; теперь я это знаю и не 
измѣнился. Вы можете осчастливить меня и 
безъ богатства! Я изъ тѣхъ безумцевъ, кото- 
рые удовольствовались бы хижиною и серд- 
цемъ; не правдали какъ я смѣшенъ? — Вашъ 
вчерашній подарокъ унизилъ меня въ соб- 
ственныхъ глазахъ; я бросилъ его въ Сіену; по- 
чему нс принять? скажете вы; потому что я 
не хочу платы за свое безславіе. — Прощай- 
те! 

Я не могъ опомниться отъ удивленія. — Къ 
кому было адресовано это письмо, такъ хоро- 
шо выражавшее характеръ Біара; къ Графинѣ 
ли, къ пріятельницѣ ли ея? Это меня очень 
занимало. Спрятавъ на всякій случай заниску г , 
я вышелъ изъ павильона. 

Видя, что свиданіе съ Герцогомъ еще не кон- 
чилось и что пришедшій пажъ возвѣстилъ 
приходъ Короля, я рѣшился уйдти, не видав- 
шись съ Графинею. Возвратившись въ Па-- 
рижъ, я поспѣшилъ къ Біару, который но вы- 
ходѣ изъ Семинаріи жилъ учителемъ у одного 
толстаго купца, и вынувъ свою находку, по- 
казалъ ее виновному. 

— Знакома тсбѣ эта записка? спросилъ я. 
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— А! сказалъ Біаръ; неужели ты засту- 
пилъ мое мѣсто и тебѣ уже принесли въ жер- 
тву мою записку? 

• — Дуракъ или хвастунъ не сталъ бы раз}" 
вѣрять тебя, отвѣчалъ я; но я скажу тебѣ 
откровенно, что нашелъ эту записку въ саду. 

Біаръ засмѣялся. 

* 

— О женщина! сказалъ онъ; какая разсѣян- 
ность! — потерять такой обвинительный акты 
вмѣсто того, чтобы сжечь его ! . . . Можешь ли 
ты молчать? или хочешь опять быть въ Бастиліи! 

— О ! вскричалъ я; я не изъ тѣхъ людей, 
которыхъ тайна тяготитъ до такой степени, что 
они бросаютъ ее на ухо первому прохожему. 

Тутъ разсказалъ мнѣ Біаръ происшествіе 
столько же истинное, сколько невѣроятное. — 
Вечеромъ однажды въ оперѣ увидѣлъ онъ 
прелестную женщину; понравился ей, завелъ 
съ ней связи; дама, нс требуя ни чего отъ 
своего любовника, сама хотѣла бы дать ему; 
по онъ отказался съ стоическою твердостію 
своего характера. — Послѣ случайно въ этой 
дамѣ узналъ онъ Графиню Дюбаррн. ... Какъ? 
воскликнетъ читатель!... Да, точно такъ! II 
я удивляюсь только тому, что Графиня въ 
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своихъ остроумныхъ запискахъ, причислила 
Біара къ числу тѣхъ, къ которымъ она при- 
норавливаетъ стихъ знаменитаго Корнсйдя. 

Ье ге.чіе пе гаиі раз ГЬоппспг й'сігс поішіір. 

( Сіппа , асСе У. 5сіпе 7.) 

Знаменитость Дюбарри не. ослѣпила моего 
друга, но внушила ему отвращеніе къ своей 
любовницѣ. II когда она подарила ему норт- 
Фёііль, наполненный билетами заемнаго банка, 
то онъ, написавъ это письмо, ея подарокъ въ 
-свою очередь подарилъ карпамъ и другимъ 
рыбамъ Сены. 

Біару наскучила любовь такой знатной дамы 
и онъ сказалъ мнѣ, что намѣренъ скрыться 
до времени смерти Короля, ненадолго. — Я про- 
тиворѣчилъ ему 

— Не ужели ты думаешь, отвѣчалъ онъ, что 
Людовикъ безсмертенъ? — развратная старость 
быстро приближаетъ его къ могилѣ; онъ бу- 
детъ жертвою первой случившейся болѣзни. 
Тогда не опасаясь дружбы или ненависти Гра- 
фини я возвращусь назадъ. 

— Куда же ты хочешь ѣхать?... 

— Въ Швейцарію, къ Вольтеру; достань мнѣ 
письмо къ нему. 
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Долго опровергалъ я философію Біара, кото- 
рая заставляла его бѣжать отъ счастія съ та- 
кою же скоростію, съ какою другіе бѣгутъ 
на встрѣчу этому божку; но видя, что всѣ 
усилія мои тщетны, я принудилъ своего дру- 
га принять маловажную сумму, которая пока- 
залась ему огромною, и отправился къ Г. 
д’Аржанталю. 

ГраФъ д’Аржанталь пріобрѣлъ извѣстность 
тѣмъ, что сдѣлался эхомъ, Факторомъ Вольте- 
ра. Въ теченіи сорока лѣтъ Вольтеръ пору- 
чалъ ему раздавать свои пьэсы и брошюрки, 
несправедливыя, злыя но всегда остроумныя. — 
ГраФъ уговаривался за Вольтера, съ актерами, 
книгопродавцами, правительствомъ. Литератур- 
ныя дѣла Фернейскаго старика занимали его 
гораздо больше, нежели свое посольство, пото- 
му что въ Парижѣ онъ былъ представителемъ 
ИнФанта, сына Филиппа У; онъ былъ услуж- 
ливый, учтивый простякъ: не глупый, но на- 
полненный претензіями; изъ четырехъ Фразъ, 
которыя выпускалъ онъ изъ устъ своихъ, три 
непремѣнно относились къ Вольтеру; всѣ зна- 
ли его болтливость, легкомысліе, но любили его 
за готовность одолжить. 

Пока Вольтеръ былъ живъ, Графа всѣ ува- 
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умолкло. 

Д’Аржапталь былъ чрезвычайно радъ, когда 
могъ выказать свои связи съ Вольтеромъ и по- 
тому на другой же день написалъ Біару самое 
лестное рекомендательное письмо; обѣщая сверхъ 
того лично увѣдомить Вольтера, потому что на 
философа часто находили мизантропія и склон- 
ность къ уединенію. 

Дюбаррп ни разу не помянула при мнѣ о 
потерянномъ письмѣ, не показала даже ника- 
каго безпокойства. Я съ своей стороны также 
не сказалъ про то ни слова, потому что та- 
кую даму надобно было щадить. 



ГЛАВА V. 


Смерть Людовика XV. — Вступленіе на престолъ Людовика 
XVI. — Портретъ его. — Портретъ Королевы Маріи Антуа- 
нетты. — Качества ея. — Мнимые ея любовники: Дпльонъ, 
Беааниаль, Коаньн, Лозёнъ, Бодрей ль, Ферзенъ, 'Гплыі. 
Портреты Барона Безонваля , Графа Водрёйля, Графа 
' Адемара, Герцога п кавалера Коаньн, Капитана Делнля, 
Герцога Полиньяка. — Герцогиня Полпиьякъ. — Г. Ма" 
шо. — Перемѣна конверта. — Біографія и портретъ Гра- 
фа де Мориа. — Герцогъ де Ла Врпльеръ. — Эіштпфія.— 
Графъ дю Мюи, Графъ Сен-Жерменъ, Князь Монбари. — 
Казначейша военпаго министра. — Причина отставки Г‘ 
де Монбарри. — Княгиня де Ламбаль. — Княгиня де 
Гемене. — Ноальи. — Очеркъ Графнни Діапы де Полииь- 
якъ. — Полный портретъ ея Г-на Курмана. 


Судьба Франціи готова была измѣниться: 
Людовикъ ХУ находился на краю гроба; 
будучи задумчиваго характера, онъ часто зани- 
мался мыслями о смерти; когда ему случалось 
проходить мимо кладбища, онъ всегда спраши- 
валъ, не вырыта ли въ тотъ день свѣжая 
могила ?— -Будучи любителемъ прекраснаго по- 
ла онъ умеръ отъ одной молодой дѣвушки. — 


Оідііігесі Ьу Соо^Іе 



65 


Но любопытные могутъ прочесть объ этомъ 
подробно въ запискахъ ГраФіінп Дюбаррн — а 
я спѣшу заняться новымъ царствованіемъ. 

1*4 Мая 177*4 года умеръ Людовикъ XV. 
Общіе клики неудовольствія провожали въ Сен- 
Дени его тѣло , гдѣ , исключая сановниковъ , 
обязанныхъ быть при церемоніи, не было ни 
одного изъ придворныхъ , осыпанныхъ его ми- 
лостями : — ни Ришльё, ни Субизовъ, ни Гоп- 
то-Бнроновъ — никого ! * 

Недѣлю спустя послѣ его смерти дворъ со- 
вершенно измѣнился; партія Шоазёйля собра- 
лась было видѣть торжественное возвращеніе 
своего начальника; но этаго не случилось. Моло- 
дой Король, поддерживаемый братомъ своимъ, 
ГраФомъ Прованскимъ, не захотѣлъ возвратить 
Шоазёйля и это было причиною несчастій, 
которыя 15 лѣтъ спустя обрушились на Ко- 
ролевскую Фамилію. 

Людовику XVI не было еще 20 лѣтъ, когда 
онъ вступилъ на престолъ. Грустный, добрый, 
откровенный до грубости, онъ хотѣлъ дѣлать 
добро и во всю жизнь свою дѣлалъ только 
зло. Нсзная людей и политики, онъ постепен- 
но съ трона дошелъ до эшаФОта; онъ былъ 
простъ, скроменъ, прекрасный отецъ, мужъ 

Ч. I. 5 
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п брать , вѣренъ своему слову, безстрашенъ 
среди опасностей, великъ въ несчастій. II 
по какой то странной судьбѣ всѣ эти добро- 
дѣтели были потеряны — и онъ стремясь къ 
лучшему, разстроилъ все. 

Причина его несчастія находилась въ ду- 
шевной слабости, которая препятствовала ему 
дѣйствовать рѣшительно; не будучи въ состоя- 
ніи видѣть крови, оиъ щадилъ кровь своихъ 
враговъ, и помиловавъ шайку негодяевъ и 
разбойниковъ, самъ подалъ имъ топоръ на 
себя, на свое семейство, на все, что было во 
Франціи благороднаго и великаго. — Выжи- 
дать — вотъ въ чемъ заключалась вся его по- 
литика; небо отказало ему въ прозорливости. — 
Если бы онъ былъ частный богатый чело- 
вѣкъ — онъ умеръ бы въ тюрмѣ за долги. 
Нсимѣя твердости и силы духа, не умѣя за- 
щищаться ни отъ докучныхъ просьбъ, ни отъ 
наглыхъ нападеній, онъ кротостію и терпѣ- 
ніемъ отвѣчалъ на дерзкія выходки и поте- 
рялъ отъ того и корону и жизнь. 

Марія Антоанетта, Эрц-Герцогиня Австрій- 
ская , родившаяся въ Вѣнѣ 2 Ноября 1755 
слѣдуя участи своего мужа, вступила на пре- 
столъ когда ей было едва 19 лѣтъ ! — Какъ 
хороша, или лучше сказать, какъ ослѣпителъ- 
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па была опа въ это время! Какъ свѣжа, бѣла, 
стройна п вмѣстѣ съ тѣмъ какъ величествен- 
на! Какая женщина Сколько прелестп было 
въ ея улыбкѣ, въ ея движеніяхъ ! — Въ пер- 
вую минуту ее обожали ! — по черезъ годъ 
Королева была уже въ ссорѣ со всѣмъ ста- 
рымъ дворомъ, который не могъ ей простить 
юношеской откровенности, презрѣнія этикета 
и нѣкоторыхъ шутокъ, которыхъ она сама не 
понимала. 

Ни одна Королева, мать, женщина не была 
столько оклеветана, какъ она; ее упрекали въ 
ея веселости , ея шуткахъ , смѣхѣ , слезахъ , 
добрыхъ поступкахъ; все это ставили ей въпо- 
рокъ и называли ея любовниками всѣхъ тѣхъ, 
съ которыми опа хоть разъ пошутила. 

Шоазёйлисты не любили ее за то, что опа 
не упросила Короля возвратить Шоазёйля; фи- 
лософы ненавидѣли ее за то, что она проти- 
ворѣчила нхъ мнѣніямъ ; артисты за то, что 
она сама не любила ихъ; глупая , гордая и 
неблагодарная порода актеровъ за то, что она 
осыпала ихъ милостями. Всѣ эти люди ста- 
рались дать народу превратное понятіе и за- 
ставить его не любить Королеву. 

Марія Антоапетта, которой умъ и образованіе 
столько расхваливали, при пріѣздѣ ея во Фран- 
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цію знала очень мало; изъ Французскихъ Ко- 
ролей ей были извѣстны только Генрихъ IV, 
Людовикъ XIII, Людовикъ XIV и Людовикъ 
XV; она пѣла Фальшиво, въ комедіяхъ играла 
королевски-дурно , была совершенно равнодуш- 
на къ искуствамъ и къ литературѣ и если по- 
кровительствовала артистамъ, то дѣлала это по- 
вліяиію другихъ, а не по собственному желанію. 

Въ пей пе было большаго ума. Ей приписы- 
вали нѣсколько остротъ — но она сама согла- 
шалась, что онѣ ей не принадлежали и говори- 
ла съ грустною веселостію: 

— Французы пе будутъ любить меня, потому 
. что имъ нельзя будетъ повторять моихъ словъ 
и изрѣчеиій. 

Она изгнала этикетъ и ее начали подозрѣ- 
вать въ скрытныхъ уловкахъ. — Передъ ре- 
волюціей ходило по Франціи множество паск- 
вилей; по ихъ словамъ у иея было множество 
любовниковъ: Коапьи, Дильонъ, Графъ де Во- 
дрёйль, старикъ Безанваль; Герцогъ Лозенъ, 
негодяй , который подтвердилъ эту клевету; 
Маркизъ Тильи, хвастливый плутъ, запятнав- 
шій свои записки этою выдумкою, всѣ по.іъ- 
зовались ея благосклонностію , если вѣрить , 
памфлетамъ. — Не причислить ли сюда и Швед- 
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скаго Графа Альзена де Ферзена ? — Можетъ 
быть этотъ іі тронулъ ея сердце, но въ награ- 
ду за свою благородную преданность нс поль- 
зовался ничѣмъ , кромѣ чистой и нѣжной 
дружбы. 

Королева сдѣлала еще ошибку своими явными 
сношеніями съ Вѣною и своими стараніями въ 
пользу Вѣнскаго кабинета. Къ тому же изъ лю- 
дей ее окружавшихъ не было ни одного, отли- 
ченнаго гепіемъ, или блестящими достоинства- 
ми; на противъ всѣ они были карлики, видѣв- 
шіе не дальше своего носа, и то только въ та- 
комъ случаѣ, если носъ былъ не очень длиненъ. 
Въ самомъ дѣлѣ что можно было ожидать 
отъ этой боевой лошади, этаго Швейцарца, 
стараго щеголя, который портилъ все, во что 
ни мѣшался , и четырьмя толстыми томами 
доказалъ свое тщеславіе и свою пустоту. Ба- 
ронъ де Бсзанваль былъ дурной человѣкъ; онъ 
очернилъ Королеву своими клевстамн и въ ми- 
нуту опасности растерялся и умѣлъ только 
убѣжать. 

Графъ де Водрейль, бѣшеный Креолъ, весь 
въ долгахъ, осыпанный милостями Королевы, 
не простилъ ей того, что она не помогла ему 
получить мѣста Государственнаго контролера 
и обогатиться , разоривъ Францію. 
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Грааль д’Адемаръ былъ какой то оперный 
красавчикъ, бѣлокурый селадонъ — которым 
будучи назначенъ посланникомъ въ Англію, 
надѣлалъ столько глупостей, что его надобно 
быто отозвать. 

Герцогъ де Коаньп, Г. Франкто, былъ че- 
ловѣкъ слишкомъ обыкновенный ; но онъ п 
братъ его, Кавалеръ де Коаныі, были все таки 
лучшими изъ всѣхъ; оба объѣдалы, говоруны 
хорошіе Офицеры , щеголи, которые также 
сдѣлали много вреда Королевѣ. 

Говорить ли о маленькомъ Дел иль, человѣ- 
кѣ дурнаго общества, втершемся въ хорошее, 
который своимъ обращеніемъ убивалъ всѣхъ 
тѣхъ, которыхъ не успѣлъ усыпить своими 
стихами? . * . Или объ Аббатѣ Балнвьерѣ, прос- 
такѣ, котораго всякой могъ дурачить, сколько 
хотѣлъ. Про этаго я знаю множество смѣш- 
ныхъ анекдотовъ, которые когда нибудь раз- 
скажу. 

Графъ а въ послѣдствіи Герцогъ де Пол инь- 
якъ былъ человѣкъ добрый, благородный, хо- 
рошаго обхожденія; но отъ котораго нельзя 
было требовать ни генія, ни способностей го- 
сударственнаго человѣка; изъ него невозможно 
было сдѣлать хорошаго Посланника, и при 


Рідііігесі Ьу Соодіе 



71 


всемъ томъ это былъ умнѣйшій человѣкъ изъ 
своего семейства; покрайней мѣрѣ онъ былъ 
несравненно выше своего сына, — да, сына, ес- 
ли вамъ угодно 

Изъ прочихъ Полнньяковъ, также не было 
ни одного, которымъ могла бы гордиться эта 
Фамилія; посему когда Герцогъ женился на 
искренней подругѣ Королевы, самое лучшее 
мѣсто, куда могли опредѣлить его, была ко- 
нюшня; его сдѣлали первымъ Штальмейсте- 
ромъ. Г-жа де Полиньякъ была прелестна, — 
но очень незначительна; общество ея не мог- 
ло нравиться умнымъ людямъ, потому что если 
бы они захотѣли блеснуть умомъ — то она не 
поняла бы ихъ. Она была не честолюбива и 
принимала милости, не прося никогда объ на- 
градахъ. — Она мало обязывала, но единствен- 
но по небрежности; и никому не дѣлала зла. 
Много обвиняли ее, упрекали въ томъ, что Ко- 
ролева къ ней милостива; я сохранилъ объ ней 
пріятное воспоминаніе, потому что узнавъ ее 
должно было полюбить. — Что жъ касается 
до мѣста гувернантки Королевскихъ д ѣтей, мѣ- 
ста, котораго не могла удержать за собою, 
Княгиня де Гсмене, то мнѣ кажется* что про- 
исхожденіе Г-жи де' Полиньякъ, ничуть его 
не унизило; она исполняла свою обязанность 
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съ точностію и ревностію, достойными похва- 
лы; наконецъ въ заключеніе этаго портрета, 
скажу, что Королева не могла выбрать луч- 
шей подруги, потому что Герцогиня не пере- 
несла несчастій своей благодѣтельницы. Вско- 
рѣ послѣ кончины Королевы, опа умерла въ 
Вѣнѣ, снѣдаемая горестію. 

ІІезнаю самъ кчему я упомянулъ здѣсь о 
партіи Полиньяковъ, которые выступили па 
поприще не прежде 1777. — Со времени всту- 
пленія на престолъ, Людовикъ XVI, чувствуя 
свою слабость, избралъ себѣ совѣтникомъ Ма- 
ню, человѣка прошедшаго вѣка, воскресшаго 
л’Оішталя ; умный политикъ, неподкупимыи 
какъ Фабрицій, съ великимъ умомъ и твердою 
волею, Маню умѣлъ обуздывать духовенство, и 
заставляла» молчать пововводитслсй. — Опъ 
былъ избралъ теткою Короля, Викторіей, вто- 
рой дочерью Людовика XV; по старшая сест- 
ра ея Аделаида была счастливѣе, или лучше 
сказать несчастнѣе въ своемъ выборѣ. 

Юность этой Принцессы протекла въ бур- 
ныхъ обстоятельствахъ. Обольщенная отцомъ 
своимъ, она произвела на свѣтъ мальчика, о 
которомъ я поговорю послѣ, и котораго имя 
здѣсь умалчиваю 


Оідііігесі Ьу Соодіе 


73 


По смерти Людовика XV, Принцесса Аде- 
лаида желая сохранить свое вліяніе и нс лю- 
бя достойнаго Г. Маню, произвела въ Менторы 
Короля своего обожателя стараго Графа деМорп'а. 

По случаю, отъ котораго зависѣло несча- 
стіе Франціи, пажъ, посланный съ письмомъ 
къ Г-ну Майю, остановился полюбезничать съ 
какою то дѣвушкою. — Король, никакъ не от- 
вергнулъ бы Машо, призвавши его однажды 
къ себѣ; но зная что посланный его еще въ 
Версайлѣ, н уступая докучливымъ просьбамъ 
Принцессы Аделаиды, воротплъ пажа. Пись- 
мо осталось тоже; только перемѣнили кон- 
вертъ — надписали его на имя Г. Морпа и ко- 
ролевскій домъ погпбъ. 

Жанъ-Фре дернкъ-Филиппо, Графъ Потна р- 
трепскій, Баронъ де Морпа, Комапдоръ коро- 
левскихъ орденовъ, Министръ и членъ Акаде- 
міи, котораго обыкновенно звали Графъ де 
Морпа родился 9 Іюля 1701 года; Ѵ4 лѣтъ 
былъ Мальтійскимъ Кавалеромъ, а 18-ти Ми- 
нистромъ Королевскаго дома, и морскимъ; въ 
1758, 25 лѣтъ сдѣлался Членомъ Совѣта; въ 
1779 былъ сосланъ въ Поншантрепъ за куп- 
летъ, написанный на Маркизу Помпадуръ и 
только въ 177-1 возвратился въ Версайль. 
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Онъ былъ самымъ пустымъ Государствен- 
нымъ человѣкомъ, не смотря па то, что рано 
сталъ заниматься дѣлами; — Его легкомыслен- 
ный умъ занамался только сбираніемъ куплетовъ 
и остротъ; убѣжденный въ своей незначитель- 
ности, онъ скрывалъ ее подъ видомъ глубоко- 
мыслія, которое было ничто иное, какъ пус- 
тота. Его возвращеніе ко Двору вовсе сбило 
съ толку его слабую голову; онъ удалилъ отъ 
Короля всѣхъ честныхъ и умпыхъ людей: 
Тюрго, Малербовъ — и окружилъ его Монбарея- 
ми; онъ пронырствомъ и обманомъ удалилъ Г. 
Неккера, которому въ угожденіе поддерживалъ 
освобожденіе Соединенныхъ Штатовъ; такимъ 
образомъ вплоть до самой смерти онъ перехо- 
дилъ отъ одной ошибки къ другой. 

Страшась, чтобы Королева не убѣдила Коро- 
ля удалить его, онъ втайнѣ помогалъ ея про- 
тивникамъ и потакалъ новымъ идеямъ, лишь 
бы онѣ его не безпокоили. 

Онъ былъ женатъ на своей родственницѣ, 
сестрѣ всѣми ненавидимаго Герцога де ла Вриль- 
ера. — Вотъ эпитафія, которую ему написали 
и которую ни одинъ голосъ пе обвинилъ въ 
несправедливости; 

Сі-ріі 1е РЬіІіреапх а 1’аЬгІ За Ьаіои 
Р*Ш пііпЫге еі ртапЗ йчроп.— 
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Г-жа де Морпа руководствовала своимъ му- 
жемъ, а ею руководствовали всѣ — н потому 
Королевство зависѣло отъ какого иибудь ипт- 
риганта Пезэ, или какого нибудь дурака Мон- 
барея: такъ устроенъ свѣтъ. 

Послѣ Герцога д’Эгильона военнымъ минист- 
ромъ па нѣсколько мгновеній сдѣлался Графъ 
дю Мюи и умеръ, оставивъ свою должность 
какому то Графу Сен-Жерменю, человѣку съ 
другаго свѣта, тактику, съ головою набитою 
системами, упрямому, какъ всѣ люди недаль- 
няго ума; потому что замѣтьте: дуракъ неус- 
тупчивъ; упрямство доказательство глупости; 
одни ученые и достойные люди способны къ 
уступкамъ. 

Ііезнаю откуда досталъ Король эта го Гра- 
фе Сен - Жерменя, грустнаго, вспыльчиваго 
Старика, который не могъ ужиться нигдѣ. Сдѣ- 
ланный министромъ онъ повернулъ вверхъ 
дномъ всю армію, распустилъ легкую кава- 
лерію, жандармовъ, и наконецъ самъ былъ 
отставленъ, не потому, чтобы его нашли не- 
способнымъ, но потому что Г-жѣ Морпа захо- 
тѣлось сдѣлать военнымъ Министромъ Князя 
Монбарея, безстыднаго негодяя, который тор- 
говалъ мѣстами и учредилъ для этой продажи 
бюро подъ надзоромъ своей любовницы Рс- 
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наръ. — Извѣстно почему онъ лишился мѣс- 
та: Королева хотѣла достать мѣсто Г-ну Ла- 
валю; Моибарей обѣщалъ удовлетворить же. 
ланіе Е. В. — по узнавъ отъ своей любов- 
ницы, что за это мѣсто предлагаетъ кто то 
20000 ливровъ, не сдержалъ своего обѣща- 
нія и Г-на Лаваля обошли. — Королева нс 
могла простить этаго оскорбленія. Призвавъ Г. 
де Морп'а, опа объявила ему, что или Монба- 
рей долженъ оставить министерство, или она 
оставитъ Королевство; сверхъ того предложи- 
ла назначить министромъ Г. де Сегюра. Графъ 
Морпа, не смотря на всѣ возгласы своей же- 
ны, не смѣлъ противиться Королевѣ — и день 
отставки Монбарея былъ днемъ торжества для 
всей арміи. — Этотъ человѣкъ безъ ума, безъ 
познаній, въ три года умѣлъ доставить себѣ 
100000 ливровъ доходу, прекрасный домъ въ 
Арсеналѣ, меблированный на счетъ казны, во- 
енное Министерство, и хотя смѣшиый во Фран- 
ціи, но тѣмъ не меньше громкій титулъ, Кня- 
за Священной Имперіи. Наконецъ выдахь 
дочь свою за владѣтельнаго Князя Иассау-Сар- 
брикскаго; прибавьте къ этому огромные дохо- 
ды, полученные имъ и его женою, и доходы раз- 
дѣленные имъ съ своей любовницею Ренаръ — и 
вы будете имѣть понятіе о томъ, какъ накладны 
были для Королевства любимцы Г-жи Морпа. 
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При вступленіи на престолъ, Королева вы- 
брала себѣ подругою Княгиню де Ламбаль 
урожденную Саву-Кариньянъ и вдову един- 
ственнаго сына Князя ІІентіевра. Молодая и 
прекрасная Г-жа дс Ламбаль очаровывала сво- 
имъ блескомъ. Королева чтобы еще больше 
сблизиться съ нею, дала ей должность глав- 
ной смотрительницы своего дома. Этотъ вы- 
боръ прииссъ ей также много вреда, потому 
что все, что нидѣлала Королева, должно было 
вредить ей. Маршалы на де Муши (Ноайль) 
штатсъ-дама которую Марія Антоанетта такъ 
забавно прозвала шасіате 1’ёііциеііе за ея цере- 
монный характеръ, не могла простить этого 
униженія своей должности, отъ которой и от- 
казалась, возстановивъ противъ Королевы всѣхъ 
членовъ своей фамиліи, почти столькоже могу- 
щественной какъ и фамилія Шоазёйля. 

Фамилія Ноайлей находилась въ милости у 
двора со времени замужства, племянницы Г-жи 
Ментеионъ, дѣвицы д’Обиньи, съ молодымъ 
Герцогомъ Ноайлемъ; имъ все благопріятство- 
вало: одинъ изъ нихъ былъ Кардииаломъ и 
Архіепископомъ Парижскимъ; они имѣли Гер- 
цогство, Французское перство, Испанское гранд- 
ство, королевскіе ордена и орденъ залотаго 
Руна сверхъ того, Герцогъ д’Айанъ, Князь де 
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Пуа, была капитанами Гвардіи; оба брата, 
главы семейства были маршалами Франціи. 
Жена одного изъ нихъ была штатсъ-дамой 
Королевы. Что же? Ноайли кричали, серди- 
лись, жаловались и распускали клеветы на 
счетъ привязанности Королевы къ главной 
смотрительницѣ своего дома. 

Г-жа деЛамбаль, слѣдуя дурнымъ совѣтамъ 
недальновидныхъ друзей , вздумала властво- 
вать надъ Королевою, вмѣсто того, чтобы на- 
слаждаться своимъ блестящимъ положеніемъ; 
это не понравилось. Королевѣ хотѣлось имѣть 
подругу, а не начальницу; потому давъ ей 
строгій выговоръ и прекративъ дружескія 
сношенія, она видѣлась къ Г-жею де Ламбаль 
только въ то время, когда должность призы- 
вала ее къ Королевѣ. 

Это было для невѣстки Герцога Пентьевра 
ужаснымъ ударомъ ; тщетно старалась она 
вымолить себѣ прощеніе. Королева осталась 
непреклонна и обратила свою привязанность 
на Княгиню де Гемене, которая также скоро 
потеряла милость Королевы, насильственны- 
ми мѣрами, которыя опа охуждала въ своей 
предшественницѣ. — Въ послѣдствіи , когда 
мужъ ея обанкрутплся, Королева, разсержен- 
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пая на всѣхъ Рогановъ, заставила Княгиню 
оставить ся должность, въ которую и назна- 
чила Герцогиню Полиньякъ. 

Въ это то время появилась при дворѣ Гер- 
цогиня Полиньякъ; дебютъ ея не былъ бли- 
стателенъ, даже скрытенъ, потому что и она 
и Королева чувствовали и видѣли необходи- 
мость тайны; потому что если бы можно бы- 
ло предвидѣть до чего достигнетъ Фамилія 
Полиньякъ, то Шоазёли, Г-жа де Ламбаль, 
Роганы съ своими приверженцами, ГраФішя 
Прованская и наипаче Гра®ъ Морпа употре- 
били бы всѣ старанія отклонить Королеву отъ 
этого намѣренія. 

У Морпа только и старались о томъ, чтобы 
низвергнуть Полиньяковъ; эти съ своей сто- 
роны платили старому министру всѣми воз- 
можными непріятностями, какія только могли 
ему сдѣлать; и поручили предводительство въ 
этой войнѣ единственной особѣ своей Фамиліи, 
у которой было довольно ума и злости для 
этого дѣла. 

Это была какая то канонисса, Графиня Діа- 
на де Полиньякъ, сестра Графа Жюля, жсиа- 
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таго на дѣвицѣ Поластроиъ (Герцогинѣ дс ГІо- 
линьякъѴ Познаю но какому развлеченію, я 
было и забылъ упомянуть о Графинѣ Діанѣ. 

Боже мой! какъ она была зла и безобраз- 
на! Никто не могъ бы рѣшить, что было въ 
ней сильнѣе: злость или безобразіе? Я хохо- 
талъ читая въ мнимыхъ запискахъ Г-жи де 
Креки, невѣрномъ, но остроумномъ прозвсде- 
иіи Г-на де Куршана, подробное описаніе п 
изображеніе этой канониссы; я помѣщу его 
въ концѣ этой главы; потому что остроумное 
и мое изображеніе Г-па де Куршана лучше 
всего дополнитъ слова мои (*). Замѣчу только 


(*) Графиня Діана .де Полпньякъ, которая немогла 
выдти замужъ по причинѣ своей бѣдности н своего 
безобразія, была зла и надмѣнна. Только именемъ по- 
ходила она на цѣломудренную сестру Аполлона. Въ 
ней не было ни красоты, ни пріятности, ни доброты, 
даже учтивости; за то много хитрости и дерзости.— 
Она была настоящая хищная птица", родъ какой то 
растрепанной совы или попугая, съ кривымъ носомъ, 
красными круглыми глазами и крѣпкими когтями; 
какая то мрачная Венера, рыжая лупа, какъ назы- 
валъ ее Г-нъ де Лораге. При учрежденіи двора Прин- 
цессы Елисаветы ей дали титулъ ГраФннн и мѣсто 
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вотъ что: этотъ Авторъ ставить въ вину По- 
линьякомъ одно: существованіе Грааинн Діа- 
ны. — Я думаю, что Франція строже осудитъ 
эту Фамилію. ч 


штатсь-дамы нс знаю можно ли одобрить выборъ 
сдѣлавшій эту цѣломудренную Діану начальницею 
двора 14 лѣтней принцессы.— Вотъ моя единственная 
жалоба на Нолнньякрвъ. (Метоігез сіе Іа Мапцше сіе 
Сгесріі, Іотс VI). 
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ГЛЛВЛ VI 


Княжескія Фамиліи во Франціи. — Мсровинггкія. — Кар- 
лонішгскія. — Дю Шятлс. — Тулузъ Лотрекъ. — Нарбопъ 
Лара. — Беневентъ Родсцъ. — Роже дс Ко. — Фоа- 
Фаба. — Фоа Гральп. — Латуръ д'Оверпь. — Г ойопъ. — 
Пснтпмпль. — Рогат». — Сет» - Спмонъ. — Куртне. — 
Бурбот»-Бюссе. — Лсрпгоръ. — Геральдическій апекдотъ о 
Наполеонѣ п Герцогинѣ Абрантесъ, — Копненъ. — Пох- 
вала Наполеона Графу Фабру дс Л'Оду. — Знатныя Фа- 
миліи, нс Княжескія. — Портретъ Графини Прованской. — 
Портретъ Гра*а Прованскаго. Лодовпка XVIII. — Пор- 
третъ Графа д'Артоа. — Безпристрастный судъ. — Слона 
Герцога Бурбона. — Портретъ ГраФііпи д'Лртоа. — Фило- 
софы: Д’Аланбсръ. — Дидро. — Баронъ Гольбахъ. — 
Гриммъ. — Ж. Ж. Руссо мистифируетъ Гримма истинные 
авторы коррссподснцін Гримма. 


При наступленіи революціи, престолъ Бур- 
боновъ окружали многія Фамиліи, безспорно 
происходящія отъ древнихъ вассаловъ короны. 
Знаменитыя породы Кловиса, Карломана, Гер- 
цоговъ Аквитанскихъ, Граоювъ Тулузскихъ и 
проч. продолжали существовать въ младшихъ 
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линіяхъ, у которыхъ одна зависть могла осію* 
рпвать ихъ гербъ п происхожденіе. 

Монтескіу, Мошопы, д’ЕсклиньякП, Прсоса* 
ки, Люпе, д’АрманьяКн, Лотрекіі, де Тена, 
Молсонъ, Рода, Маркизы Монте Гермоза, Ком* 
менжи и многія другія южныя Фамиліи вѣроят- 
но происходятъ отъ Меровинговъ, Или по край- 
ней мѣрѣ отъ первыхъ Герцоговъ Аквитаніи, 
что доказано неоспоримо. Герцоги Лоррепскіс 
могутъ происходить отъ Карломапа по жен- 
ской линіи , и Дю Шатлс также неоспоримо 
вѣтвь этой Фамиліи. — Графы Тулузскіе не уга- 
сли въ Гг. Тулузъ Лотрекъ, а виконты Пар* 
боннскіе въ Гг. Нарбопнъ-Лара и Пеле. — Въ 
Лангедокѣ Фамилія Беневентъ-Родецъ предста- 
вляетъ Графовъ Родсзъ-Тулузскихъ; а Трепка- 
вс лен , послѣднихъ Виконтовъ Бсзьсрскихъ, 
представляетъ Фамилія Роже-де-Ко, изъ кото- 
рой до Революціи были Епископъ Эрскій, 
капитанъ корабля Графъ де Ко и сынъ его, 
Ганноверскій посланникъ въ 1830. 

Я знаю самъ Двѣ вѣтви ГраФоИЪ де Фоа, 
вѣтвь де Фоа-Фаба — и вѣтвь де Фоа-Грл.тыц 
которая теперь по волѣ насмѣшливой судьбы 
продолжается въ Г. де Фоа-Гральп , ландшафт- 
номъ живописцѣ, живущемъ въ Парижѣ пл 
большой Августинской улицѣ. 

<;* 
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Клана происходятъ отъ Ко, — т. с. отъ Коро- 
лей, Графовъ, Маркизовъ и Виконтовъ Прован- 
скихъ. Древніе Князья Шалонскіе еще не уга- 
сли, и владѣтельные Князья Деольскіс еще 
продолжаются въ Фамиліи де Ла Шатръ. 

Я всегда думалъ, что Латуры только потому 
называются Д’Овериь, что они подобно Гг. 
Монбуасье, РомФорамъ п Полппьякамъ, проис- 
ходятъ изъ этой провинціи. Всѣ титла, дока- 
зывающіе ихъ происхожденіе отъ Дофиновъ 
Овернскихъ, ложны п поддѣланы при безум- 
номъ Кардиналѣ Бульопѣ подъ распоряжені- 
емъ Балюза; впрочемъ 'это не мѣшаетъ благо- 
родству ихъ происхожденія и они сдѣлались 
владѣтельными Князьями, только не Божіею 
Милостію — а покровительствомъ Генриха IV, 
которому они заплатили неблагодарностію; стар- 
шая линія этого дома изчезла, въ наше время, 
въ Герцогѣ Бульонъ, великомъ канцлерѣ Фран- 
ціи, пе смотря на всѣ притязанія Англійскихъ 
Овернскихъ Князей, которые происходятъ от- 
веюду, кромѣ этой Фамиліи; младшая линія 
угасаетъ съ Графомъ Годоруа де Ла Туръ 
Д’Овернь; послѣ этаго вычеркните всѣхъ про- ' 
чихъ кандидатовъ. — Я увѣренъ, что нѣтъ дру- 
гихъ Латуръ Д’Овернь, и въ особенности 
Латуръ Д’Овернь Лораге. 
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Гононъ-Матпньолы происходятъ отъ Веитн- 
миль Гримальди; Моибурше отъ Герцоговъ 
Бретанскихъ; и я почелъ бы Сси-Спмоновъ, 
отраслію Карловиигскою, если бы они не до- 
вольствовались быть отраслію Вермапдскою. 

Много говорили про Рогановъ; если они не 
потомки Королей, то достойны быть ими; не- 
знаю какъ можно оспоривать ихъ сродство 
съ владѣтельными Герцогами Бретанскими, 
отъ которыхъ они происходятъ точно также, 
какъ Бурбоны происходят!» отъ Роберта Силь- 
наго, въ чемъ я думаю, никто не сомнѣвается. 

Между Княжескими родами почти въ наше 
время угасли Куртиеи , эти дѣти Франціи, 
возсѣдавшіе на престолѣ Константинополь- 
скомъ; теперь представителями этой Фамиліи 
Гг. де Бурбоиъ-Бюссе, которыхъ я почитаю 
законными, а не побочными дѣтьми Людови- 
ка Бурбона, которой не могъ имѣть Принцес- 
су Гельдрскую наложницею ; вѣроятно онъ 
послѣ, для владѣнія Ліггтихомъ, расторгнулъ 
бракъ съ своей благородной супругой. 

II такъ Перигоры не одни происходятъ отъ 
владѣтельнаго рода; вотъ достаточное количе- 
ство Фамилій, которыя въ началѣ принимали 
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титулъ: Божіею Милостію... Знаю, что оспори- 
ваютъ ихъ происхожденіе; но наши Короли, 
Герольды, судьи родословныхъ, признали ихъ 
доказательства, Грамоты, хартіи и документы; 
это ясно, хотя и не останавливаетъ зависти. 

Помню что однажды Наполеонъ, разсержен- 
ный на Герцогиню Абрантесъ и желая нака- 
зать ее какою нпбудь насмѣшкою надъ родо- 
словными, спросилъ меня: что я думаю о при- 
тязаніяхъ Комненовъ? 

-—Что онѣ утверждены на прочномъ осно- 
ваніи, отвѣчалъ я, 

— Какъ? вы ихъ разсматривали? 

— Я — В. В. — о? — нисколько ; это не мое 
дѣло и меня можно увѣрить въ своемъ про- 
исхожденіи отъ Мельхиседека , потому что я н& 
умѣлъ бы возражать, но Князья Комнсны пред- 
ставили свои архивы генеалоги стамъ Фран- 
ціи, которые, равно какъ и Король, утверди- 
ли ихъ требованія. — Съ тѣхъ поръ это дѣла 
рѣшенное. — Никто, я думаю, не противился 
признать происхожденіе Императора и его 
брата, при вступленіи ихъ въ Военную шко- 
лу, и происхожденіе дѣвицы де Сен-Сиръ, 
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при наименованіи Великой Герцогини Тоскан- 
ской. Зачѣмъ же принимать одно и отвергать 
другое? 

— Вы діравы, Князь ! — отвѣчалъ Импера- 
торъ, мы должны только избирать судьями въ 
такихъ дѣлахъ честныхъ и просвѣщенныхъ 
людей; вотъ почему я назначилъ Графа Фабра 
де л’Ода генеральнымъ прокуроромъ печатей 
и титуловъ; это сама неподкупность прошед- 
шихъ вѣковъ. 

Послѣ я видѣлъ какъ этотъ добрый Гра®ъ 
Фабръ плакалъ отъ радости, когда я переска- 
залъ ему этотъ лестный отзывъ. 

» Кромѣ этихъ Княжескихъ родовъ, сущест- 
вовали еще многія благородныя и знамени- 
ть|я Фамиліи. — Я упомяпу о Монморанси. Ни- 
когда, не въ одномъ Государствѣ, ниодна про- 
стая Баронская Фамилія не сіяла такимъ блс-' 
с комъ: отъ нея произошли: 6 коннетаблей, 
11 Маршаловъ Франціи, 4 великихъ адмирала, 
два начальника Королевскаго дома, 1 великій 
Священникъ Франціи, 1 великій Канцлеръ, 1 
кравчій, 1 оберъ-шенкъ, два великихъ хлѣбо- 
дара , 1 2 кавалеровъ Королевскихъ орденовъ, 
нѣсколько кавалеровъ Золотаго Руна; сверхъ 
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того эта Фамилія произвела множество воиновъ, 
всѣхъ вѣрныхъ своему отечеству, исключая 
несчастнаго Герцога Даивиля, казненнаго въ 
1652 году въ Тулузѣ, за возмущеніе воору- 
женною рукой. / 

Малье де Нель, владѣтель лучшаго удѣла 
во Франціи, отъ котораго зависѣли 700 касте- 
ляиствъ ; Креки, славные между славными; 
Ларошфуко, Фруле, Гонто - Биронъ , Собранъ, 
Клермонъ - Тоннеръ, Внлыіёвы, Прованскіе и 
Лангедокскіе , Сюлли, Бриссакъ, Граммовъ, 
Мортмаръ, Септ-Эньянъ, Ноаиль, Д’Омопъ , 
Гаркуръ, Фицъ- Ліамъ, признанные дѣти Іако- 
ва II, Короля Англійскаго, Вилларъ-Бранпа, Діо- 
ра, Дюма, Шоазёиль, ДюФоръ, Кроа-д’Авре, По- 
линьякъ и Шалапсонъ-ІІолшіьякъ, Со-Таваннъ, 
Шабо, Шабаннъ, Мальи, Гишъ, Беарнъ, Тю- 
реинъ, Понъ, ЛаФаръ, Берни Ногаре, д’Эстенъ, 
Тюрпеиъ де Кризе.... 

Прощу прощенія у тѣхъ, которыхъ про- 
пускаю; я изчнсляю Фамиліи, первыя прихо- 
дящія мнѣ на память, и къ томуже не могу 
знать всѣхъ древнихъ родовъ, существующихъ 
въ 86 департаментахъ Франціи. 

Дворъ былъ великолѣпенъ. Королева, когда 
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хотѣла, разливала въ номъ невыразимый блескъ, 
чего нельзя сказать про ГраФішю Прованскую. — 
Эта Принцесса низенькая толстая, безобразная, 
напивалась до такой степени, что приняла 
однажды садовника за наслѣдника престола; 
она была благосклонна къ своимъ подчинен- 
нымъ, но сердила все высшее дворянство. — 
Желая первенствовать, она безпрерывно ссо- 
рила Королевскую Фамилію родословными спо- 
рами, доказывая первенство Савонскаго дома; 
Королева поддерживала Габсбургскій ; тутъ 
ГраФъ д’Артоа, почитая своею обязанностію 
вступиться за Бурбоновъ, принималъ участіе 
въ спорѣ, изъ котораго происходили безпрестан- 
ныя ссоры, слезы — и даже грубости. 


ГраФъ Прованскій царствовавшій съ 1814 по 
1824, также былъ несчастливъ на своемъ по- 
прищѣ; онъ бы.гь уменъ, ученъ и не доволь- 
ствовался этимъ ; захотѣлъ сдѣлаться остря- 
комъ п сдѣлался педантомъ. Онъ очень хоро- 
шо чувствовалъ свое превосходство передъ 
Королемъ своимъ братомъ — но къ несчастію, 
никто не сознавалъ этого превосходства; про- 
зорливость его боялась з:ѵ будущее,— а его на. 
зывали честолюбивымъ, когда онъ быль толь, 
ко уменъ. Признаюсь, что въ 1789 я думалъ 
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объ помъ иначе нежели думаю теперь — и опи- 
салъ бы его тогда нотъ какъ: 

ГраФЪ Прованскій вздорлнвъ, гордъ, можетъ 
быть золь; онъ любить одного себя; способ- 
ный къ дружбѣ потому только, что чувствитель- 
ность въ модѣ, онъ знаетъ любовь понаслыш- 
кѣ; власти желаетъ онъ сперва для себя, по- 
томъ для своей Фамиліи; но такъ какъ у пего 
нѣть н вѣроятію не будетъ дѣтей — то ему все 
равно старшій, пли младшій брать продол- 
житъ ею имя; опъ болѣе памятливъ, нежели 
ученъ ; болію начитанъ, нежели уменъ; его 
любовь къ древнимъ, — пыль, которую онъ пу- 
скаетъ въ глаза; при людяхъ только читаетъ 
онъ Горація. 

Вотъ какъ я тогда объ немъ думалъ; его 
изгнаніе и царствованіе заставили меня пере- 
мѣнить мои мысли ' и до другаго времени от- 
кладываю его портретъ. 

Какъ счастливъ былъ бы Гра®ъ д’Артоа, 
еслибы судьба сдѣлала его нс братомъ Короля, 
но просто Принцемъ Конде или Конти, — тогда 
его добрыя, любезныя качества, его общежи- 
телыюсть, рыцарская вѣжливость, щедрость, 
благочестіе, сдѣлали бы его предметомъ всеоб- 
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щей любви и уваженія и опт. бы умеръ 
спокойно и счастливо, всѣми обожаемый. 

Но судьба поставила его на такое мѣсто ? 
па которомъ достоинства его должны были 
сдѣлаться слабостями, — а слабости неисправи- 
мымъ зломъ; любезный съ природнымъ умомъ, 
зная все, ничему нс учившись; легкомыслен- 
ный, вѣтренный, хвастливый, увѣренный въ 
своей храбрости — которой у пего не было; у- 
прлмый, потому что непрозорливый — онъ на- 
зывалъ ото упрямство добродѣтелью; благоче- 
стивый онъ смѣшнва.гь политику н диплома- 
тію съ молитвами и будучи, откровененъ, добръ 
желая счастія Французамъ, онъ сбился съ пути 
и желая пріобрѣсть любовь, заставилъ себя 
ненавидѣть. 

Съ сожалѣніемъ долженъ я упомянуть ©важ- 
нѣйшемъ его недостаткѣ, бывшемъ причиною 
ею несчастій, онъ одинъ — изъ всѣхъ Бурбоновъ 
боялся подвергнуть опасности жизнь свою ; 
насильственная, хотя и славная, смерть пуга- 
ла сю. Я умолчалъ бы про эту слабость, еслибы 
вея Европа пс знала и пс была свидѣтельни- 
цей трусости, съ какою удалился онъ отъ 
сраженія при Ссн-Рошѣ;онъ самъ сознался въ 
атомъ. Умолчу также о поединкѣ съ Герцо-> 
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голъ Бурбономъ, отъ котораго Графъ д’ Артуа 
всегда отказывался, хотя его и увѣрили что 
Герцогъ лучше позволитъ убитъ себя, нежели 
нанесетъ ему рапу. 

Въ послѣдній разъ, какъ я видѣлъ Герцога 
Бурбона, онъ говорилъ мнѣ о своемъ намѣре- 
ніи послѣдовать за Карломъ X. Это напомни- 
ло ихъ юность, ихъ ссору за Г-жу де Канильякъ 
и его Свѣтлостъ сказалъ мнѣ: бѣдный братъ мой 
съ лѣтами не сдѣлался храбрѣе; можно лн поте- 
рять корону, не давши прострѣлить себѣ хоть 
шляпы на головѣ? — посмотрите на Бонапарте! 
смерть два раза отъ него отказывалась. 

Я всегда осуждалъ въ 1789 года бѣгство 
Графа д’Артоа; дѣти его могли удалиться въ 
Туринъ и въ Саксопію къ родственникамъ; это 
были дѣти; но я удивлялся, что Графъ при 
первомъ ударѣ согласился покинуть Короля и 
сдѣлаться предметомъ переговоровъ Двора; да- 
же Принцъ Конде поступилъ не такъ какъ 
• должно было. 

Во время Эмиграціи ннкто не видалъ Графа 
въ лагерѣ или въ битвѣ. — Графъ Вобанъ су- 
дить конечно строго, но ие клевещетъ. — Одинъ 
Графъ не рѣшался вступить въ Вандею, одинъ 
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онъ отказался — потому что надобно было дѣй- 
ствовать, шуанствовать съ оружіемъ въ рукахъ. 

При мысли, что всѣ члены этой фамиліи 
были героями па полѣ битвы, что сыновья 
его безукоризненны, что братья его доказали 
свое мужество, должно сожалѣть, что Физиче- 
скій недостатокъ побѣдилъ столько прекрас- 
ныхъ, высокихъ, царственныхъ качествъ. — 
Жалуются на равнодушіе роялистовъ въ 1830 
году; — начто же жаловаться? они слѣдовали 
примѣру Короля. — Завоевалъ ли бы Генрихъ 
IV свою корону, если бы онъ удалился въ 
Англію или оставался въ По? — Храбрость сдѣ- 
лала его Королемъ; ей обязанъ онъ былъ ко- 
роною. 

ГраФішя д’Артоа, невысокая ростомъ, сму- 
глая, безобразная, имѣла претензіи, на красо- 
ту, кокетство, и что еще хуже желала нра- 
виться. 

Новый дворъ слѣдуя примѣру прежпяго 
двора не слишкомъ благопріятствовалъ Фило- 
софамъ, ученымъ и литераторамъ; — въ это вре- 
мя .всемогущій тріумвиратъ составлялъ рес- 
публику, въ которой Вольтеръ былъ безсмѣн- 
нымъ диктаторомъ — а д’Аланберъ и Дидро 
консулами. 
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• Д’Аланберъ худой, сухой, тощій, съ ост* 
рымъ ЛІІЦСМЪ, острымъ языкомъ, былъ смѣсь 
лисицы, змѣи и ястреба; гордый, какъ самъ 
сатана, онъ ненавидѣлъ н преслѣдовалъ всѣхъ 
тѣлъ, которые не отдавали ему рабскаго поч- 
тенія; онъ прикрывалъ п подкрѣплялъ фн.то- 
софісй свои познанія; Гг. Лагранжъ и Лапласъ 
насмѣхались въ тихомолку надъ геніемъ д’Алан- 
бера, н первый просто говорилъ мнѣ на этотъ 
счетъ: 

— Онъ долженъ быть геніаленъ, потому 
что всѣ мы доставили ему почастнчкѣ этаго 
генія; н сравнивалъ его съ снѣжнымъ комомъ, 
который, катясь но дорогѣ, получаетъ объемъ 
п величину пріобрѣтенные отъ чужихъ. 

Д’Алапбсръ цѣлый вѣкъ свой кричавшій о- 
тщетѣ происхожденія , дворянства, титуловъ, 
нс согласился однако остаться на всю жизнь 
съ именемъ /Кана Лерона, Которое далъ ему 
при крещеніи священникъ; сперва онъ наз- 
вался Даланберомъ, потомъ прибавилъ частич- 
ку де и наконецъ сдѣлался д’Аланберомь. 

Онъ ненавидѣлъ все духовенство, начинал 
съ Папы до самаго послѣдняго послушника; 
нс терпѣлъ Людовика ХУ, потому что этотъ 
ис называлъ его своимъ учителемъ; льстилъ 
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Фридриху II — н заглазно бранилъ его. Зави- 
дуя Вольтеру, оиъ царапалъ его, лаская, н въ 
тихомолку старался вредить Дидро, котораго 
слава колола ему глаза; деспотъ и завистникъ, 
онъ нестонтъ добраго слова. 

Дидро , пс смотря па свое безуміе, былъ 
лучше Б’Лланбсра. Дидро былъ человѣкъ чест- 
ный, но горячій, вздорный, крикунъ, зѣваю- 
щій при чтеніи всѣхъ произведеній, исключая 
своихъ; у него была странная манія; онъ пе- 
редѣлывалъ все: произведете поэта или арти- 
ста; книгу, драму, картину — все ! — Онъ пи- 
салъ много и пе оставилъ ничего дѣльнаго. — 
Что читаютъ теперь изъ произведеній Дидро? 
ничего! — Даже его Веіі^іеизе и Вцоих іпііі- 
зегеіз забыты 


Баропъ Гольбахъ, другой философъ, богохуль- 
ствовавшій во вею жизнь, написалъ множество 
книгъ и брошюрокъ, которыхъ никто не чи- 
талъ. — Проповѣдуя равенство, онъ дюжинами 
сажалъ своихъ вассаловъ въ тюрьму, мучилъ 
ихъ до того, что многіе бѣжали изъ его земель, 
отыскивая господина, который менѣе былъ бы 
другомъ людей ; — потому, что, говорили они, 
тё, которые пе восклицаютъ такъ громко о 
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мо /Міо успѣть во всемъ 5 и потому иачалъ ли* 
цемърнть , разыгрывать роль чувствительнаго 
и лишившись своей любовницы, актрисы Фель, 
притворился что хочетъ уморить себя голодомъ. 
Друзья наблюдали за нимъ — и когда пришла 
недѣльная очередь Руссо , то онъ сказалъ съ 
важностію наединѣ Гримму, тогда еще нс 
Барону. 

— Другъ! друзья наши вовсе не философы — . 
Если ты хочешь уморить себя голодомъ, тЬ я 
не стану противиться твоему намѣренію; дѣ- 
лай какъ хочешь; я съ своей стороны каждый 
вечеръ велю уносить кушанья съ тѣмъ, чтобы 
подумали , что ты нхъ съѣлъ. 

ЭтотЬ новой образъ разоблачать пЛутовъ , 
уничтожилъ Гримма , который Долженъ былъ 
признаться, что разсудокъ начинаетъ одержи- 
вать побѣду. 

О ! сказалъ Руссо , — нс ужели ты больше 
лицемѣръ нежели философъ ? 

Гриммъ не могъ простить своему другу згой 
насмѣшки , которая была настоящею причи- 
ною ихъ ссоры и всѣхъ клсветь, которыя гуе- 
сгпвительтьйіиій изъ людей распускалъ про 
своего бывшаго друга. Руссо самъ разсказы- 
валъ мнѣ этогь анекдотъ. Онъ объясняетъ 
Ч. I 7 
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ожесточеніе Барона, который въ послѣдствіи 
жилъ насчетъ Г-жи д’Епине, которую онъ со- 
вершенно обезчестилъ. Его огромная перепи- 
ска принадлежитъ вовсе не ему, но его мно- 
гочисленнымъ друзьямъ, съ которыхъ онъ бралъ 
контрибуціи; едва ли самъ написалъ онъ нѣ- 
сколько страницъ. Все прочее писали Дидро и 
Реналь съ Гольбахомъ, Даміавилемъ Жокуромъ, 
Дюкло и прочими. 

Онъ нѣсколько разъ мѣнялъ свои мпѣнія 
смотря по обстоятельствамъ; былъ Феодаломъ, 
аристократомъ, философомъ, революціонеромъ 
поочередно; потому что въ сущности покла- 
нялся одному идолу: прибыли. Онъ уѣхалъ 
изъ Франціи въ 1792 и 1808 умеръ въ Готѣ. 

Философы, извѣстью подъ именемъ энцикло- 
педистовъ, составляли настоящій корпусъ, под- 
крѣпляемый литераторами. Они расторгали всѣ 
общественныя связи, въ замѣнъ за нѣсколько 
хорошихъ правилъ, ими выданныхъ. Любя рос- 
кошь, вкусный столъ, пышность большаго об- 
щества, они осмѣивали и унижали на словахъ это 
самое общество и выдумьівали самыя нелѣпыя 
клеветы на знатныхъ; они являлись вездѣ, на- 
бирая сообщниковъ, сеидовъ, партизаповъ; ихъ 
подлость была равна ихъ раболѣпству; они 
кричали о тщетѣ богатства н становились па 
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колѣни передъ червонцемъ. Герцогъ д’Айанъ 
говорилъ по этому случаю: если бы Король 
далъ мнѣ 2000000 золотомъ и еслибы фило- 
софы были увѣрены въ моей скромности, я 
перемѣнилъ бы ихъ мнимую мудрость въ ве- 
личайшую глупость , которой бы только по- 
желалъ. 

Герцогъ д’Айанъ хорошо зналъ ихъ. 



ГЛАВА VII. 


Общество до Революціи. — Всеобщая учтивость. — Что.нп- 
чнло быть Англичаниномъ. — 1. Дноръ. — 2. Дішрииетг.о, 
нс посѣщавшее Перелилъ. — 5. Высшая магистратура. — 
/». Капиталисты. Ихъ роскошь. — 5. Высшее торговое со- 
словіе, пдвокптстио. — Привѣтливость вельможен. — За- 
пертая дверь великаго гражданина. ІОФіітта н отворенныя 
ворота знати. — 6. Низшее торіоиос общество. — Опредѣ- 
леніе учтивости. — Часы. — Неаполитанецъ и Флоренти- 
нецъ. — Вигеаих іГекргіІ. — Президентша /Дубле. — Пор третъ 
Мадамъ /КоФ-ьрсігь. — Портретъ Маркизы-дю-ДсФФанъ. — 
Острое словцо Герцога д’ Айонъ. — Нонч.-де-ВеГіль и собач- 
ка. — Сравненіе Руссо в Вольтера. Ихъ в авмнпя нена- 
висть. — Образованность знатныхъ молодыхъ людей , 
трпги-комическій Анекдотъ. — Литературное сужденіе о 
Руссо н Вольтерѣ. — Собака Г. де Сен-Фарѵко, анекдотъ. 


Французское общество до Революціи, разли- 
чавшееся образомъ жизни, привычками и даже 
разговоромъ — было запечатлѣло общею пе- 
чатью общежнтельностн и вѣаыивоетн. Каж- 
дая каста, начиная съ низшей, хранила древ- 
нія преданія рыцарской вѣжливости. Обожа- 
ніе женщинъ, предметъ ревности и удивленія 
мущнпъ , не ослабѣвало въ сердцахъ ; но съ 
революціей внезапно исчезло до основанія. 
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Въ ту счастливую эпоху каждый церковный 
староста зналъ, что для первенства въ приходѣ 
ему необходимо хорошее воспитаніе. Нотарі- 
усы, Прокуроры желали, чтобы ихъ но учти- 
вости принимали за адвокатовъ — а адвокаты 
хотѣли казаться судьями. Каждый купецъ по- 
дражалъ обращенію богатыхъ банкировъ, кото- 
рые 'своею роскошію и обращеніемъ старались 
сблизиться съ дворянствомъ. Дворянство не 
хотѣло отставать своею церемонного привѣтли- 
востію отъ знатныхъ домовъ , которые нахо- 
дясь въ ежедневныхъ сношеніяхъ съ Принца- 
ми Крови, перенимали ихъ гордую простоту. 

Въ этомъ не было ничего смѣтнаго или пре- . 
досудительнаго : скорѣе должно было хвалить 
это соревнованіе , разливавшее повсюду пре- 
лесть хорошаго обращенія. Надобно было быть, 
какъ говорилось , совершеннымъ Англичани- 
номъ, чтобы оказать неуваженіе женщинѣ; 
человѣка , сдѣлавшаго подобное преступленіе, 
(этимъ именемъ называлось непочтеніе къ дамѣ) 
всѣ убѣгали и отвергали его, какъ прокажен- 
наго ; и долго, долго не могъ онъ быть при- 
нятъ въ хорошій домъ. 

Теперь все перемѣнилось; гостннныя похо- 
жи на .ідвочки ; замки діа сборище пьяницъ; 
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уважспіе къ нѣжному полу изчезло и женщи- 
ны, для сохраненія своей властп, должны ру- 
гаться, курить , пить и позволять ухаживать 
за собою въ грязныхъ сапогахъ , съ шляпою 
на головѣ, трубкою во рту и дубиною или 
хлыстомъ въ рукѣ. 

Разговоръ отзывается гордостію, неудоволь- 
ствіемъ; на эпиграму отвѣчаютъ кулакомъ и — 
прежде нежели становятся въ позитуру — то 
таскаютъ другъ друга такъ, что кулачные бой- 
цы могутъ позавидовать. Чего ждать отъ по- 
колѣнія, въ которомъ потомкіі знаменитыхъ 
домовъ учатся чеботарству , драться палками , 
пріятельствуютъ съ содержателями трактировъ 
и другпхъ подобныхъ мѣстъ и столько же ра- 
дуются прозванію сорви-голова сколько Сци- 
піонъ гордился прозвапіемъ Африканскаго. 

Общество, какъ я сказалъ выше, раздѣлялось 
на слѣдующіе классы. 1. Дворъ былъ собра- 
ніе всѣхъ Фамилій, представлявшихся Королю 
или могущихъ представиться; всѣхъ Фамилій, 
которыя ѣздили въВерсайль въ Королевскихъ 
экипажахъ. — Это были избранные хорошаго 
общества, цвѣть того, что въ низшихъ клас- 
сахъ называется бонтпономъ , хотя это слово 
не бонтонное и такое, котораго люди бонтон- 
ные должны избѣгать. — Это общество, бли- 
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стательнѣйшее въ цѣлой Европѣ, было шко- 
лою, въ которую знатные иностранцы пріѣз- 
жали учиться хорошему обращенію, пскуству 
нюхать табакъ, сморкаться, поправлять жабо, 
манжеты, снимать и надѣвать шляпу, перчат- 
ки; наипаче искуству одѣваться, причесывать- 
ся, чистить зубы, входить, говорить, сидѣть, 
танцовать, слушать и проч. Все это составля- 
ло необходимый кодексъ совершеннаго воспи- 
танія; ни однимъ правиломъ этаго кодекса нель- 
зя было пренебречь, потому что отъ нихъ за- 
висѣлъ нашъ вѣсъ въ обществѣ: — это были 
условные знаки Франціи, извѣстное масонство 
дворянства, принятое во всей Европѣ; незнаніе 
ихъ обличало самозванца, человѣка ничтожна- 
го, потому что мы учились Потому обращенію 
со дня нашего рожденія, и дорожили имъ, 
видя, что все дворянство другихъ земель брало 
примѣръ съ насъ. 

2. Рядомъ съ этимъ обществомъ существо- 
вало другое, состоявшее изъ недовольныхъ, изъ 
дворянъ, слишкомъ благородныхъ, или слиш- 
комъ недавно облагороженныхъ , которые не 
хотѣли или не могли прибѣгнуть къ помощи 
какого нибудъ продажнаго геиеалогиста. Къ 
этому обществу причислялись также важнѣйшія 
лица высшей магистратуры, которые досадо- 
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вяли, что нс бываютъ въ Версанлѣ, изъ котоп 
[>аго исключила ихъ собственная гордая ваія. 

Въ этомъ отношеніи я разскажу незнаю- 
щимъ, что во время Людовика XIV, какъ 
пасъ увѣряютъ описанія Версанльскнхъ празд- 
никовъ въ сочиненіяхъ Мольера, при дворѣ 
лучшія Княжескія Фамиліи стояли рядомъ съ 
Фамиліями членовъ иностранныхъ дворовъ и 
высшихъ судилищъ; но чипы парламента, не 
желая быть менѣе Герцоговъ и Перовъ, надъ 
которыми въ Палатѣ они одержали первенство, 
и зная что при дворѣ не будутъ имѣть даже 
равныхъ съ ними почестей и что жены ихъ 
пс получатъ табурета, не захотѣли показать 
передъ публикою свое упижепіе — и потому 
вслѣдствіе рѣшительнаго совѣщанія всякой 
членъ Парламента отказался навсегда отъ прі- 
ѣзда въ Версайль, — хотя н имѣлъ на то право. 
Нѣкоторые говорили будто бы Короли наши 
сами воспретили этотъ пріѣздъ, но это не 
правда, и люди, знающіе церемоніалъ Фран->. 
ціи, знаютъ и причину этаго удаленія. 

5. Третье общество составляла эта самая 
высшая магистратура, которая хорошо при*», 
цпмала- дворянъ, обоихъ классовъ — по- была 
нецремііримою нецріятелышцею Государствен-», 
наго казначейства и совѣта.. 
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И. Вслѣдъ за этимъ важнымъ, торжествсіг- 
нымъ, пугливымъ обществомъ, слѣдовало об- 
щество генеральныхъ Фермеровъ, еборщиковъ 
доходовъ и высшаго казначейства. Здѣсь нево- 
образимая роскошь и огромность расходовъ. — 
Лесажевы Тюркаре изчезли: наши генераль- 
ные Фермеры, между которыми занялъ мѣ- 
сто Гельвеціи, съ гордостію выставляли име- 
на, драгоцѣнныя словесности п наукамъ: Ла 
Понлиньеръ, Мондраігь, де .Іабордъ, Лавуазье, 
д’Арлснвуръ, Алво дс Мюсса, Ожаръ, де ла 
Гангъ, де Л’Еішне, де Парсваль и проч. Же- 
ны ихъ, сыновья, любовницы увеличивали сво- 
имъ мотовствомъ блескъ общества, о которомъ 
теперешніе сборщики доходовъ едва даютъ 
понятіе. 

Каждый изъ члеповъ зтаго общества жилъ 
съ своимъ семействомъ въ огромныхъ домахъ, 
находившихся въ лучшихъ частяхъ города; 
всѣ они старались ослѣплять великолѣпіемъ 
мебелей, драгоцѣнностей, картинъ, фарфоровъ, 
мраморовъ, библіотекъ, праздниковъ, обѣдовъ. 
Знать въ большемъ или меньшемъ числѣ по- 
сѣщала это общество, въ которомъ никогда 
не бывала высшая магистратура, умѣвшая луч- 
ше прочихъ поддерживать свое важничанье. 
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За этимъ слѣдовало общество лучшихъ граж- 
данъ, перемѣшанное съ адвокатами, чиновни- 
ками разныхъ департаментовъ, сочинителями 
и значительнѣйшими провинціалами. Здѣсь 

царствовали простота и добродушіе, соединен- 
ныя съ общею учтивостію всей Франціи; въ 
этихъ обществахъ было очень весело, тѣмъ 
болѣе, что въ каждомъ изъ нихъ находились 
почти всегда одинъ или двое придворныхъ, 
которыхъ привлекали туда личныя причины, 
и которыя составляя украшеніе этаго обще- 
ства, связывали его съ высшимъ. 

Не вѣрьте ни одному слову изъ того, что 
въ теченіи 50 лѣтъ разсказываютъ вамъ о над- 
менности и наглости высшаго дворянства; все 
это вздоръ, клевета; чѣмъ выше стоялъ какой 
нибудь вельможа, тѣмъ болѣе онъ былъ или 
старался быть простымъ, вѣжливымъ, одолжн- 
тельнымъ. Кто видалъ Субизовь , Рогановъ, 
Гонто, Дово де Іюфрсмоновъ, Монморанси и 
другихъ, тотъ согласится сомною, что гораздо 
лучше было имѣть дѣло съ ними, нежели съ 
какимъ нибудь нынѣшнимъ совѣтникомъ, или 
банкиромъ. — Двери ихъ были отперты для 
всякаго. — Теперь скажите мнѣ, скоро ли мож- 
но было достигнуть до Г-на ЛаФііта , не бу- 
дучи Герцогомъ или Перомъ? Множество нс- 
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счастныхъ провинціаловъ, снабженныхъ пре- 
красными рекомендательными письмами, по 
6 мѣсяцовъ гранили Парижскую мостовую 
въ ожиданіи, что великій гражданинъ удѣ- 
литъ имъ минуту своего драгоцѣниаго време- 
ни- — Я покажу въ настоящемъ видѣ .этихъ 
лицемѣровъ либерализма, когда хронологиче- 
скій порядокъ разсказа доведетъ меня до нихъ. 

Даже обыкновеніе освятило правило, чтобы 
ворота въ домахъ Князей, Герцоговъ и вель- 
можъ оставались всегда растворенными настежь 
для всякаго. Герцогъ Субизъ отдалъ садъ свой 
для прогулки жителей болота (сіи Магаіз). 

Нисшее торговое общество имѣло также своп 
сборные дни; конечно, обращеніе въ этомъ об- 
ществѣ было мѣщанское, но все таки учтивое, 
которое иногда заставляло прощать необра- 
зованность. 

Одинъ изъ дальновиднѣйшихъ писателей на- 
шего времени опредѣлилъ учтивость слѣдую- 
щимъ образомъ: вексель, который лесть вы- 
даетъ самолюбію, и который самолюбіе упла 
чиваетъ по предъявленію. Тонкость и спра- 
ведливость этой мысли поразительны. Одинъ 
Неаполитанецъ рискнулъ сказать обыкновеп- 
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ную Фразу Флорентинцу, который очень хва- 
лилъ часы его: М. Г. такъ какъ эта вещь 
вамъ очень нравится, то сдѣлште мнѣ удоволь- 
ствіе, примите ее. Флорентинецъ, человѣкъ 
безъ воспитанія, пли безстыдный плутъ, отвѣ- 
чалъ благодарностію и положилъ часы къ себѣ 
въ карманъ. — Удивленный Неапо.іитапецъ, не 
желая обнаружить, что ему жаль часовъ, по 
могъ однако нс сказать со вздохомъ: вы уби- 
ваете учтивость! 

Кромѣ этнхъ обществъ находились еще об- 
щества подъ названіемъ Ъигеаих с І’еаргіі , соби- 
равшіяся у людей знатныхъ, богатыхъ, и у 
дамъ, которыя желали прослыть умными. — Я 
зналъ старую президентшу Дубле, у которой со- 
ставлены были первыя части сборника, извѣст- 
наго подъ именемъ сопсчрст с/ с Впс/іаи • 

7поп(, который написалъ только первыя четыре 
части; редакторомъ остальныхъ былъ несчаст- 
ный молодой Меробсръ. Мадамъ ЖоФФренъ, мать 
философовъ , собрала подъ свое крылышко 
д’Алапбсровъ, Мармонтслей, Сорепа, Леблана, 
развратнаго Аббата, смѣтнаго поэта, котораго 
ухо находило гармоническимъ стихъ: 

Іи <1с се ГогГяіі ЭГапсо-Сарас сарнЫс? 

Дюкло, Гримма, Гельвеція, Тома, Реиа.тя и 
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других/ъ. Она давала своимъ Философамъ со- 
вѣты и панталоны , угощала ихъ дурными 
обѣдами и ругала на-пропалую. Говорили что 
супругъ этой дамы только разъ въ жизнь 
сказалъ одно слово; а именно — да, соединив- 
шее его законными узами съ дражайшею по- 
ловиной. 

Ота дама въ высшей степени неооразован- 
ная, нс знала пн исторіи, ни Географіи. — 
Когда Горацій Вальполь принужденъ былъ 
возвратиться въ Англію и боялся непогоды на 
морѣ, то Мадамъ ЖоФФрсиъ сказала ему: вы бо- 
гаты; наймите почтовыхъ лошадей н поѣзжай- 
те сухимъ путемъ. Что за важность, если нем- 
ного и промедлите. Не смотря на это, у нея 
былъ здравый смыслъ; къ тому же она въ 
совершенствѣ обладала нскуствомъ уживать- 
ся съ своими Философами. 

Маркиза Доффзііъ, старая, слѣпая, полная 
и нераскаявающаяся грѣшница, также имѣла ' 
у себя Ьигеаи, гдѣ собирались знаменитые н- 
ностранцы. Холодная, злая, опа любила толь- 
ко свою собаку, потому что это животное бы- 
ло для всѣхъ несносно. Однажды, когда она 
жаловалась, что отравлена, то Герцоги д’Айанъ 
увѣрялъ, что она отравилась отъ тою, что при- 
кусила себѣ языкъ. 
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Сначала Маркиза ДеФФанъ также имѣла у 
себя Ьигеаи й’езргіі ; но съ того времени, какъ 
она поссорилась съ дѣвицею Леснинасъ, энци- 
клопедисты ее оставили и она поклялась къ 
нимъ непримиримою враждою. 

Мадамъ Некксръ наслѣдовала философовъ по- 
слѣ Дубле, ЖоФФренъ, дю ДеФФанъ и послѣ 
Баропа Гольбаха, у котораго было централь- 
ное сходбище философовъ до тѣхъ поръ, пока 
Баронъ кормилъ ихъ хорошими обѣдами. 

Мадамъ дю ДеФФанъ бывшая коротко знако- 
мою съ Президентомъ Гено, въ котораго была 
влюблена съ молоду, прпѣхала разъ вечеромъ къ 
Герцогинѣ Шоазёйль, которую въ шутку на- 
зывала бабушкой. — Такъ какъ зпали, что Г. 
Гено находился при смерти, то Герцогиня н 
спросила ее объ его здоровьѣ. 

— Увы! отвѣчала она, переставая ѣсть, по- 
тому что только сѣла за ужинъ, еслибы онъ 
не умеръ сего дня въ 7 часовъ поутру — то я 
не прпѣхала бы къ вамъ. — II она снова нача- 
ла свое нападеніе на жареныхъ перепеловъ, 
которыхъ ей подали прежде всего. 

Однажды, какъ я былъ у нея, женщина, 
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которую послала она узнать о здоровьѣ Г. 
Попъ де Вейля, брата Графа Лржанталя и сво- 
его всегдашняго обожателя, возвратилась съ 
печальнымъ лицомъ. 

- Ну что? — Каковъ онъ? 

— Очень плохъ! онъ лежалъ на атласномъ 
матрацѣ передъ огнемъ и трясся какъ въ ли- 
хорадкѣ. 

; — Странное положеніе! 

— Бѣдный малютка стеналъ, но тотчасъ 
узналъ меня! 

— Неужели ему такъ дурно? 

— Очень дурно, сударыня; однако онъ вы- 
суну. гъ языкъ и пошевелилъ хвостомъ. 

— Ты сошла съ ума ! . . . Говорилъ ли онъ 
съ тобой? 

— Говорилъ? ! ! . . . Азоръ? ! 

Дѣло шло о собакѣ, подаренной Маркизою 
Маршал ынѣ Люксанбуръ, а не о Г. Понъ де 
Вейлѣ, о которомъ горничная заботилась гораз- 
до меньше, нежели объ Азорѣ. 
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Вотъ общая характеристика всѣхъ Париж* 
скихъ обществъ; во всѣхъ находили удоволь- 
ствіе, потому что во всѣхъ встрѣчались съ 
людьми привѣтливыми и образованными, — по- 
тому что въ то время низшіе классы старались 
подражать высшимъ столько же, сколько те- 
перь наши молодые люди стараются сдѣлать- 
ся настоящей сволочью. Говорятъ, что о вку- 
сахъ спорить нс должно, — согласенъ! — но и 
вы должны согласиться, что у многихъ вкусъ 
преотвратитслыіын. 

Однако философнзмъ увеличивался день ото 
дня ; два человѣка — /К. Ж. Руссо и Волтеръ 
оспоривали корону другъ у друга. — Оба бы- 
ли нововводптели ; но у одного превозмогало 
сердце ; у другаго превозмогалъ умъ ; одинъ 
поражалъ убѣжденіемъ; другой стрѣлами; Руссо 
почерпалъ творенія свои изъ души, Вольтеръ 
изъ воображенія; первый увлекалъ, второй за- 
бавлялъ; читая одного, проливали слезы уми- 
ленія; читая другаго смѣялись, но смѣхомъ де- 
моновъ. — Цѣль Руссо была созидать; цѣль 
Вольтера разрушать, предоставляя времени во- 
зобновленіе. — Руссо вѣрилъ въ безсмертіе ду- 
ши и эта увѣренность подкрѣпляла его въ 
несчастіяхъ: — Вольтеръ говорилъ: шіхтпоэісе - 
спгво не худо; знающіе люди говорятъ, ггпо 


Рідііігей Ьу Соодіе 



115 


мы его попробуем ъ, и эта надежда уничто- 
женія составляла отраду сто встярости. Руссо 
жаловался, что его нс любятъ н къ нему при- 
ближались съ почтеніемъ ; Вольтеръ самъ на- 
казывалъ тѣхъ, которые нс обожа.иі его, и всѣ 
со страхомъ вступали въ Ферне, гдѣ одно не- 
осторожное слово могло навлечь ненависть его 
хозяина. 

Оба они ненавидѣли другъ друга. Гордый 
Вольтеръ хотѣлъ быть покровителемъ Руссо — 
и называлъ пестерпимою гордостію отказъ его. 
Играя въ этой ссорѣ роль богатаго банкира , 
онъ называ.іъ плутомъ, бродягой, величайшаго 

генія и обезчестилъ себя, желая вредить ему. 

\ •»»-»•' ... . 

Руссо имѣлъ слабость завидовать блестяще- 
му положенію Вольтера, первый началъ пи- 
сать на него, и публично упрекалъ его въ 
томъ, что онъ отравляетъ его родину (Же- 
неву) ; потому что Вольтеръ построилъ въ 
Ферне дрянной театръ, на которомъ игрались 
его пьесы. 

Блестящее положеніе Вольтера привлекло 
на его сторону философовъ , которые сверхъ 
того ненавидѣли Руссо. Руссо показывалъ ихъ 
въ настоящемъ видѣ; доказывалъ , что фило- 
софы не могутъ ходятъ въ свитѣ вельможей, 
Ч. I. 8 
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давать себя за вкусный столь. Всѣ они соеди- 
нились противъ него, а онъ одинъ, сильный 
добродѣтелію и истиною, выдерживалъ этотъ 
неравный бой съ замѣтнымъ п реимуществомъ. — 
Философы нападали только на умершихъ вель- 
можей — Руссо не побоялся поразить своими 
стрѣлами Архіепископа Парижскаго. 

Кошвеаи и Мг. сіе Ѵоііаіге, какъ нхъ тогда 
называли, раздѣлили между собою владычество. 
Люди съ пылкою душою покланялись Же- 
невцу; любители театра предпочитали Пари- 
жанина , это доходило до сумасбродства. Я 
помню, что четыре мушкетера поссорились съ 
четырьмя кавалеристами за то что одни отда- 
вали преимущество Вольтеру , другіе Руссо ; 
слѣдствіемъ этой ссоры былъ дуэль, на кото- 
ромъ трое были убиты, а четверо тяжело ра- 
нены; потомъ, когда стали объясняться, вышло 
что поклонники Руссо читали только Іа Рисеііе 
сГОгІеапк и считали его авторомъ этой книги — 
а поклонники Вольтера утверждали, что пре- 
восходнѣйшее его сочиненіе: Новая Элоиза. 
Вотъ какъ были образованы знатные молодые 
люди въ 1773 году. 

Что касается до меня, умѣвшаго воздавать 
Кесарю Кесаревп, то я предпочиталъ Руссо 
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Вольтеру. Да, признаюсь : Жанъ-Жакъ бы.гь 
моимъ кумиромъ • я читалъ его день п ночь. 
Что за слогъ! — это медъ съ ромомъ ! сила п 
сладость вмѣстѣ ; какія глубокія мысли ! — 
какія блестящія выраженія! я замѣтилъ, что 
этотъ великой писатель обыкновенно прида- 
валъ своей прозѣ осмисложный стихотворный 
размѣръ безъ рифмы , отъ чего происходила 
мелодія невообразимо пріятная для слуха. Ни- 
кто не сравнился съ Руссо ; превзойти его 
невозможно; подражать ему было бы нелѣпо. 
Онъ нашелъ средину между величіемъ Бюф- 
Фона и искусно расчиташюю простотою Бер- 
надень де Сен-Пьера; у нею меньше грому 
нежели у перваго, больше украшеній нежели 
у втораго ; но у живописца природы нѣтъ 
■ глубокой энергіи Руссо, и пѣвецъ Павла и 
Виргиніи нс сравнится съ нимъ въ языкѣ 
сердца. 

Вольтеръ точно блестящій Фейерверкъ; ослѣ- 
, пляетъ, но ие трогаетъ; удивляетъ, но, не по- 
ражаетъ; удивителенъ, но недоступенъ серд- 
цу. — Его ѣдкая безпрерывная иронія , его 
горькая, адская, ничего нещадящая насмѣшка; 
• его привычка опозоривать въ своихъ сочине- 
ніяхъ личныхъ враговъ и тѣхъ, которыхъ онъ 
ненавидѣлъ, напр. жидовъ, монаховъ, становятся 

8 * 
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наконецъ утомительными и отвратительными 
для читателя. 

На одной страницѣ у пего ума столько, 
сколько достало бы на цѣлую главу, но нако- 
нецъ перестаешь ему вѣрить} къ тому же па- 
добно быть или слишкомъ молодымъ, или слиш- 
комъ развратнымъ, чтобы хладнокровно читать 
его низкія кощунства. — Вотъ грустное зло- 
употребленіе ума и таланта! 

Въ его исторіи расположеніе плана, группи- 
ровка событій, быстрый и краткій слогъ, пре- 
лесть подробностей , отдѣлка портретовъ , я- 
сность и точность удивительны. Но не вѣрьте 
ему, какъ скоро порядокъ повѣствованія вы- 
водитъ на сцену Іудеевъ, Христіанъ, Папъ, 
монаховъ} тутъ палитра его покрывается лож- 
ными красками и ему нс надобно вѣрить ни 
въ чемъ. 

Легкія стихотворенія его ослѣпительны} въ 
письмахъ онъ сравнялся съ Г-жею Севинье, 
хотя и пе превзошелъ ее } большая частъ его 
трагедій удивнтельпы. — Эдипъ, Брутъ, Орестъ, 
Аделаида дю Геглень пьесы прекрасныя; по 
лучшія его произведенія, которыя всегда бу- 
дутъ приносить честь Фрапцін, — это: Заира, 
Меропа, смерть Кесаря, Магометъ, Семирамида, 
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Альзира, Танкредъ, Спасенный Римъ. — Знаю, 
что за это мнѣніе назовутъ меня педантомъ, 
рококо, ископаемымъ; нужды нѣтъ; я увѣренъ, 
что эти господа сами не въ состояніи написать 
тридцати такихъ стиховъ. 

Я привязался къ Руссо со всѣмъ суевѣр- 
нымъ восторгомъ юпости. Долго оставались 
тщетными всѣ старанія мои познакомиться съ 
нимъ; наконецъ мнѣ помогла исторія собаки 
президента Лепелльтье Сен-Фар жо. Однажды 
этотъ чиновникъ возвращался съ дачи въ эки- 
пажѣ; передъ нимъ бѣжала его любимая боль- 
шая датская собака, которая пользуясь уваже- 
ніемъ, которое всѣ отдавали ея хозяину, и ра- 
ду яеь, что вырвалась на вано, бѣгала, прыга- 
ла , лаяла , разгоняла встрѣчающіяся стада 
ословъ, свиней, коровъ и барановъ; къ несча- 
стію , окаю Менильмонтана встрѣтился имъ 
Руссо, который, наслаждаясь погодою, прогу- 
ливался, собирая растѣиія, — глупое животное, 
не видакъ, или не хотѣвъ остановиться, броси- 
лось прямо на философ», сшибло, его съ ногъ 
и побѣжало дальше. 

Если бы на мѣстѣ Руесо попался мужикъ, 
то президентъ далъ бы ему денегъ, выдечилъ 
отъ ушиба на свой счетъ -т- и дѣло бы кои- 
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чено ; по узнавъ въ упавшемъ Руссо, онъ 
разсыпался въ извиненіяхъ , деликатно пред- 
лагалъ ему всѣ возможныя удовлетворенія ; 
словомъ: поступилъ такъ какъ умпый, благо- 
родный и образованный человѣкъ долженъ 
былъ поступить въ такомъ случаѣ. 

Не смотря на это, Руссо началъ ребячиться; 
надулся, разсердился , отвѣчалъ на учтивости 
холодностію, на участіе иропіею ; и даже нс 
захотѣлъ, чтобы президентъ проводилъ его, или 
уступилъ ему свою коляску; упрямство вовсе 
нс Философское. 

Съ шишкою па головѣ, окруженный толпою 
зѣвакъ н обожателей, возвратился домой Руссо, 
слушая несправедливыя обвиненія сопутни- 
ковъ, упрекавшихъ Сен-Фаржо въ безчеловѣчіи 
и нечувствительности. Потомъ вовсе не кстати 
началъ рѣчь о роскоши знатныхъ, о презрѣніи, 
съ которымъ они давятъ бѣдняковъ лошадьми 
и собаками ; какъ будто одни знатные имѣли 
собакъ и лошадей; и какъ будто не было мя- 
сниковъ , которые всегда ходили съ двумя 
огромными волкодавами , причинявшими го- 
раздо больше непріятпостей, нежели образован- 
ныя собаки образованныхъ людей. 

Президентъ хотѣлъ извѣстить Руссо на дру- 
гой день; но прежде послалъ узнать о его 
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здоровьѣ лакея , который принесъ слѣдующій 
отвѣть Филисофа: лекажи барину, чтобы онъ 
держалъ свою собаку на привязи.* Онъ даже 
не хотѣлъ поблагодарить Сеи-Фаржо, за всѣ 
учтивости ему оказанныя. — Не много же уступ- 
чивости у ФИЛОСОФОВЪ. 


ГЛАВА ТІІІ. 


Увеличенная исторія собаки. — Я прихожу къ Руссо. — 
Портретъ Терезы Лсвяссеръ. — Записка. — Меня прини- 
маютъ. — Разговоръ нашъ. — Я молчу о своихъ сноше- 
ніяхъ съ Руссо. — Ссора за куропатокъ. — Поѣздка въ 
Отёнъ. — Г. МарбёФЪ. — Англійскія баронетъ увозитъ 
меня въ Фсрне. — Переодѣванье Шведомъ. — Женева. — 
Женевцы. — Нравы Швейцарцевъ. — Прибытіе къ Фер- 
не. — Вкусъ Вольтера въ живописи. — Портретъ мадамъ 
Денп; мамзель Корнейль; мадамъ Сен-Жюльенъ. — Ба- 
бочка «илосоФка. — Гг. Тибувиль; Герцогъ Вплларъ; 
Валльвейль. — Д'ЭгрФёнль; Кавалеръ Муи. — Портретъ 
Ле Кена. 


Рѣшившись пспрсмѣнпо познакомиться съ 
Руссо, я принялся отыскивать его случайнаго 
друга, Графа д’Ешерни, который хотя на ту 
пору и былъ въ размолвкѣ съ знаменитымъ 
мизантропомъ , но все же могъ научить меня 
средствамъ съ нимъ сблизиться. 

Я отчаявался , когда услышалъ что Сен®ар- 
жо чуть не убилъ великаго человѣка (какъ 
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тогда называли Руссо) за то, что другъ ис- 
тинны и природы, вырвалъ’исвшшую дѣвуш- 
ку изъ рукъ сластолюбиваго президента, кото- 
рый въ наказаніе затопталъ его лошадьми и 
затравилъ собаками. 

Видите, что эта исторія, которую вы уже 
знаете, исторія снѣжнаго комка. Я еще не вѣ- 
рилъ съ разу всѣмъ слухамъ и на другой день 
за ужиномъ у Маршальши Люксанбуръ ко- 
торая нѣсколько раздружилась съ Руссо, услы- 
шалъ истину отъ самаго Г-на Сеп-Фаржо. 

■ е . - 

ѵ. . . 

Не желая упустить благопріятнаго случая, 
на третій день послѣ паденія Философа, я 
остановился на улицѣ Платрьеръ передъ 
домомъ, въ которомъ Руссо занималъ бѣдную 
квартиру въ четвертомъ этажѣ. — Вхожу, — 
стучусь — и толстая, запачканная, безобразная 
женщина отворяетъ мнѣ дверь. 

— Здѣсь живетъ Г. Руссо? 

— Здѣсь! — что вамъ угодно? 

4 • : 

• * » V * * 

— Повидаться съ нимъ. 

— Онъ никого не принимаетъ. * 
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__ я очень безпокоюсь объ его ушибѣ. — 

Попросите его принять меня. 

- .1 . ‘ ' * 

— Какъ васъ зовутъ:' 

— Аббатъ Перигоръ. 

Гадкая баба ушла и я никогда нс могъ 
бы повѣрить, что говорилъ съ Терезою Левас- 
сёръ, хотя это безобразное существо точно бы- 
ла она. 

Руссо — сказала она возвратившись — и 

тутъ то я догадался съ кѣмъ говорю, велѣлъ 
вамъ сказать, что онъ не Католикъ и не хо- 
четъ толковать съ Аббатомъ. — (Руссо сказалъ 
что не хочетъ спорить, но Тереза въ просто- 
тѣ сердечной, замѣнила это слово друшмъ, 
ближайшимъ къ своему понятію). 

Я огорчился; но пе теряя мужества, сдѣ- 
лалъ послѣднее усиліе и сказалъ съ почтитель- 
нымъ видомъ. 

— Позвольте мнѣ, сударыня, покрайпей мѣ- 
рѣ написать къ вашему супругу. 

Я польстилъ самолюбію Терезы и тотчасъ 
получилъ все нужное для письма. Тогда сѣлъ 
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и написалъ слѣдущес письмо въ которомъ 
теперь винюсь передъ добрыми людьми. 

с * 

М. Г. — Вамъ кажется дурно объяснили при- 
чину моего посѣщенія. — Я пришелъ не пред- 
лагать вамъ отпущеніе грѣховъ, или пропо- 
вѣдывать. — Мы оба поклоняемся Богу приро- 
ды и истипы. Питомецъ Савоярскаго Викарія 
я прихожу просить этаго добраго пастыря 
разрѣшить нѣкоторыя мои сомнѣнія. Я знаю 
наизусть всѣ ваши творенія. Пифагоръ, Со- 
кратъ и Платонъ не отгоняли отъ себя уче- 
никовъ. — Жду отвѣта у вашихъ дверей и под- 
писываясь Аббатомъ Перигоромъ, смѣю на- 
помнить вамъ, что клобукъ еще не монахъ, 
какъ говаривалъ Санхо. Имѣю честь быть. .. 

И, каюсь, — изъ лести выставилъ я годъ и 
число также какъ выставлялъ Руссо: 17—73: 
это значило 1773 года Іюня 21-го. Сверхъ 
того Авторъ Эмиля со времепи возвращенія 
своего во Францію въ 1770 году въ загла- 
віи всѣхъ своихъ писемъ выставлялъ слѣдую- 
щее четверостишіе. 

і ■ 

• г 


Раиѵгея яѵги$)г$ еще поп* пишись ! 
СіеІ! «Істамціе Іея іпцюяіеигк : ?' 

Еі Гогсс Іопг* ЬлгЬпгс* сосиг* 

А я'опѵ гіг аих гертгЛя <1ея Ііоттся ! 
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Слогъ записки, подражаніе подписи числа и 
года можетъ быть даже и имя мое, которое 
онъ узналъ, заставили Руссо смягчиться и 
прислать сказать, что онъ готовъ принять ме- 
ня. — Мнѣ показалось, что передо-миою отверз- 
лись двери' рая и я съ радостію бросился въ 
его комнату. 

Мнѣ небы .10 еще 20 лѣтъ; я видѣлъ, что 
онъ удивился моей молодости и потому ска- 
залъ ему: 

— Согласитесь, что въ мои лѣта , нельзя 
рѣшиться обезпокоить такого человѣка , какъ 
вы, безъ причины? 

— Правда отвѣчалъ онъ; я ожидалъ видѣть 
совсѣмъ не васъ. — Мамзель Левассеръ говори- 
ла мнѣ о какомъ то Аббатѣ изъ Перигора. 

— Опа и нс ошиблась; я точно изъ Пери- 
гора. 

— Т. е. вы владѣете Псрнгоромъ. 

Г 

— О нѣтъ! Короли Французскіе избавили 
пасъ отъ этой тяжести 1 

— Да! волки грызутся для благоденствія 
овецъ... 
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— Вы видите по моему платью, отвѣчалъ 
я со смѣхомъ, что я не истребитель — а пастырь 
овецъ. 

’■ 

Эта шутка понравилась ему. 

— Вы скоро будете епископомъ ? ; • 

— Кажется буду — только нескоро. 

— Почему же ! — по милости Божіей знат- 
ные аббаты годятся въ епископы лучше про- 
чихъ. 

Такая шутка приличнѣе была Вольтеру и 
показалась мнѣ несогласною съ важнымъ ха- 
рактеромъ Руссо. — Потомъ безъ всякихъ при- 
готовленій, онъ сказалъ мнѣ; .. ,,,,.,„.7 

— Вы пришли посмотрѣть на меня, какъ 
па рѣдкаго звѣря въ звѣринцѣ? 

— Нѣтъ! я пришелъ къ вамъ какъ моло- 
дые Греки приходили къ Эпиктету подъ чи- 
нары Академіи. 

Выраженіе благосконности просвѣтило его 
физіономію, я прибавилъ: 

• , .* * * »'• : : о’*' 

— Я зналъ, что вы нездоровы и безпоко- 
ился объ этомъ. ■ ■ " 
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При этихъ словахъ мускулы лаца его при- 
шли въ движеніе и выраженіе совершенно 
перемѣнилось. Это спокойное чело, эти крот- 
кіе глаза, эти улыбающіеся уста блеспули 
гнѣвомъ и негодованіемъ и онъ сказалъ съ ско- 
ростію: ‘ * > • — 

— Я не болѣнъ; меня просто хотѣли убить; 
президентъ Сен-Фаржо хотѣлъ угодить моимъ 
непріятелямъ; я увѣренъ, что все это было 
заранѣе подготовлено; — имъ меня не обма- 
нуть! — Вотъ каковъ этотъ покровитель бѣдно- 
сти и невинности, этотъ отецъ вдовъ и си- 
ротъ! — тиранъ! палачъ! 

Удивляясь и жалѣя, что умный человѣкъ 
можетъ впасть въ такое ребяческое и злобное 
заблужденіе, я молчалъ; Руссо замолчалъ так- 
же. Онъ вѣрно думалъ, что я приму его сто- 
ропу и мое молчаніе было для него тяго- 
стно. — Немного спустя, видя, что я все продол- 
жаю молчать, онъ сказалъ съ еще большего 
горечью. 

— Извините, Графъ Перигоръ, я забылъ, 
что дворянство родъ общества, въ которомъ 
всѣ члены стоять другъ за друга. . . . они 

ПрЯВЫ.*'* ,а. * ѵ > і'. 
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Продолжать молчать — все равно что взять 
шляпу ц уйдти; надобно было отвѣчать что 
нибудь: 

— Признаюсь, я никогда не предпологалъ 
этой связи между дворянами, сказалъ я (Руссо 
поблѣднѣлъ и началъ кусать себѣ губы; я быль 
въ отчаяніи) могу васъ увѣрить, что СенФаржо 
съ которымъ я вчера вмѣстѣ ужиналъ у Герцо- 
гини Люксанбуръ, очень огорченъ этимъ про- 
изществіемъ и вашимъ гнѣвомъ. 

А! сказалъ Руссо и физіономія его, измѣ- 
нившись въ третій разъ, приняла выраженіе 
недовѣрчивости; вы встрѣтились съ пимъ такъ, 
нечаянно? 

• .. . _ ( ѵ ... * . . е .и ѵ. — • А V. ' . 

— Эта нечаянность случается довольно часто, 
потому что ни я, ни президентъ, нс пропу- 
скаемъ ни одного вечера у Герцогини. 

— Я былъ прежде знакомъ съ нею/ 

— Она и теперь знаетъ и любить васъ. 

— О, конечно женщина и Француженка....’ 

Онъ погрузился въ глубокую задумчивость; 
по разговоръ пашъ вѣроятно еще не кончился 
бы, еслибы не вошелъ къ нему, одинъ изъ ми- 
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путныхъ друзей его, Коранзе, съ какими то 
двумя мужчинами. Не желая быть лишнимъ, 
я всталъ и прощаясь съ Руссо, спросилъ: 

— Позволите ли вы мнѣ придти въ дру- 
гой разъ? 

с . - - < : . ....... 

Онъ не отвѣчалъ ни слова: 

— Молчаніе есть знакъ согласія! вскричалъ 
я, и я воспользуюсь имъ не отягощая васъ. 

Опъ улыбнулся, пожалъ мнѣ руку и про- 
водивъ меня до лѣстницы, сказалъ привѣтли- 
во: до свиданія ! . . . Я ушелъ, радуясь, что до- 
стигъ того, чего многіе тщетно добивались. 


Я не говорилъ пйкому о своемъ счастіи; 
есть люди, которые любятъ разсказывать все, 
что съ ними случилось; надъ такими людьми 
смѣются и въ ихъ же разсказахъ находятъ 
способъ вредить имъ; такимъ образомъ, не раз- 
сказывая о своихъ сношеніяхъ съ Жанъ-Жа- 
комъ, я не боялся, чтобы ему на меня нагово- 
рили, п чтобы эти наговоры могли растор- 
гнуть наше знакомство. Притомъ тайныя удо- 
вольствія всегда имѣютъ двойную цѣну. 
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Это знакомство, можно сказать, дружество 
продолжалось года два. Руссо говорилъ, что 
его занимаютъ моя молодость , мое чистосер- 
дечіе, — да, мое чистосердечіе!... Руссо нахо- 
дилъ во мнѣ чичтосердечіе — а его мнѣніе 
право стоитъ вашего. Я многимъ обязанъ 
этому знакомству; но съ горестію видѣлъ я 
то, что еще замѣтилъ при первомъ посѣщеніи: 
въ этомъ яркомъ, могучемъ, чувствительномъ 
умѣ случались странныя затмѣнія; умъ былъ 
въ борьбѣ съ безуміемъ. 

Наконецъ случилось то, что должпо было 
случиться: мы поссорились, за то что я при- 
сылалъ ему дичь, убитую на охотѣ мною или 
моими пріятелями ; при первой посылкѣ, онъ 
сказалъ, что присланнаго мною слишкомъ мно- 
го; во второй разъ онъ благодарилъ мепя за то, 
что я забочусь о его прокормленіи; и иакопецъ, 
когда я послѣ жаркаго объясненія пришелъ 
къ философу, то Тереза, за которой я ни зачто 
н ни какъ нс могъ поволочиться, сказала мнѣ 
съ злобнымъ удовольствіемъ, что мужъ ея въ 
деревнѣ, воротится не скоро, и проситъ меня 
приходить къ себѣ тогда, когда увѣдомитъ ме- 
ня самъ о своемъ возвращеніи. 

Чтобы пе сдѣлать себя лгуномъ, онъ точно 
Ч. I. 9 
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просилъ кою -то увезти себя въ деревню. Всѣ 
мы болѣе или менѣе Іезуиты. 

Я понялъ, что это отказъ по Формѣ и зналъ 
но опыту, что всѣ оправданія и изъясненія 
тщетны. Я принялъ этотъ отказъ и простился 
съ мудростію; а жаль ! Руссо былъ виноватъ, — 
я уже привыкалъ къ философіи; но тутъ бро- 
силъ ее и предался природному влеченію. 

Послѣ этой размолвки съ другомъ природы 
и истины , я не хотѣлъ сдѣлаться смѣшнымъ, 
разсказывая о потерянномъ счастіи, и потому 
хранилъ молчаніе. Про это знакомство знали 
только Біаръ, мадамъ Сталь, Неккеръ, Мирабо, 
Наполеонъ и два или три искреннихъ друга. 

Теперь для протнвуположпости я подведу 
подъ одну рамку, или лучше сказать подъ одну 
главу, мое первое знакомство съ Вольтеромъ, 
изъ чего можно будетъ вывести сравненіе 
двухъ равпо знаменитыхъ людей. 

Въ 1776, мнѣ не было еще 22 лѣтъ, но я 
былъ уже извѣстенъ своими школьными про- 
казами: заточеніемъ въ Бастиліи и въ Венсен- 
екомъ замкѣ и еще болѣе нѣкоторыми острота 
ми, къ которымъ любители каламбуровъ приба- 
вляли множество глупостей , которыхъ я ни- , 
когда не говорилъ. 
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Семейство мое искало для меня Епархію и 
мнѣ совѣтовали не пренебрегать дружбою Г. 
МарбеФа , который былъ очень коротокъ съ 
моими родственниками ; это былъ человѣкъ, 
одинаковый съ моимъ дядею, Архіепископомъ 
Реймскимъ; добрый, благотворительный, другъ 
добра и добродѣтели. Онъ часто жилъ въ Отёнѣ, 
я бывалъ у него и онъ всегда принималъ ме- 
ня съ удовольствіемъ. — Вотъ причина этихъ 
посѣщеній, про которыя авторъ М. сіе Таі- 
Іеугшиі , выдумалъ столько грязныхъ нелѣпо- 
стей. 

Я уже недѣли двъ жилъ въ Отёнѣ, какъ 
встрѣтился съ Англійскимъ Баронетомъ, Си- 
ромъ Питономъ Эльвертономъ изъ Сутгампто- 
на, котораго въ Парижѣ встрѣчалъ у Маркизы 
дю ДсФФанъ и въ другихъ зпакомыхъ домахъ. 

• Онъ путешествовалъ по восточнымъ департа- 
ментамъ Франціи и ѣхалъ въ Ферне, запасшись 
письмами отъ д’Аланбера, Графа д’Аржанталя 
и другихъ ; онъ предложилъ мнѣ сопутство- 
вать ему ; я и самъ желалъ этаго, но боялся 
разсердить Епископа Отёискаго ; къ тому же 
человѣку моего званія не слишкомъ прилично 
было знакомиться съ Вольтеромъ. 

Сначала я было отказывался, наконецъ усту- 
пивъ убѣжденіямъ Баронета и своему жела- 

9 * 
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пію, согласился ѣхать только подъ именемъ 
Шведскаго Графа, о которомъ говорилось въ 
Питоновыхъ письмахъ и который наканунѣ 
долженъ былъ уѣхать въ Стокгольмъ. Я сшилъ 
себѣ“мунднръ по своей Фантазіи и мы, сѣвъ 
въ почтовую коляску, отправились сначала въ 
Женеву. 

Этотъ городъ, величиною съ Лондонъ, съ XV 
вѣка произвелъ множество замѣчательныхъ лю- 
дей въ сравненіи съ многолюднѣйшими горо- 
дами Европы. Въ Женевѣ обработываютъ и 
ремесла и науки. Любовь къ познаніямъ п 
любовь къ барышу господствуютъ въ равной 
степени 5 Женевцы образовываютъ умъ и до- 
бываютъ деньги. Нигдѣ патриціи — дворян- 
ства въ Женевѣ нѣтъ — не разыгрываютъ роли 
болѣе важной и высокомѣрной . 

Верхній городъ составляетъ высшій классъ 
общества ; нижній городъ — низшій классъ, 
иностранца, поселившагося въ одной части го- 
рода, дурно принимаютъ въ другой; и я увѣ- 
рился, еще не видавъ соединенныхъ Штатовъ, 
что Аристократія республикъ не въ примѣрь 
хуже Аристократіи Государствъ. *' 

Женевцы обогащаются отъ Франціи, въ ко- 
торой поселяются жить и которую обогатнв- 
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шись покидаютъ, награждая за благодарность 
клеветами. Они завистливы; ничего не похва- 
лятъ, а охуждаютъ все , потому что знаютъ, 
какъ выгоденъ этотъ образъ дѣйствія. Въ на- 
дутости и чванствѣ хулящихъ многіе невѣжды 
видятъ геній. ' 1 

Мѣстоположеніе города прелестно ! Какъ - 
величественъ видъ озера, окруженнаго горами! 

^1° удивляюсь , что со всѣхъ концовъ свѣта 
стекаются въ это мѣсто, изъ котораго, изгнавъ 
жителей, точно можно сдѣлать земной рай. 
Швейцарцы, которыхъ добродѣтели всѣ пре- 
возносятъ до небесъ, показались мнѣ, въ Же- 
• нсвѣ нокрайней мѣрѣ, самымъ хитрымъ, плу- 
товатымъ, обманчивымъ народомъ! 

Въ то время, когда я былъ въ Женевѣ, 
Руссо еще не былъ ея кумиромъ ; остальная 
Европа принудила его соотечественниковъ 
признать его славу уже послѣ; но въ то вре- 
мя надъ нимъ смѣялись , къ тому же имъ 
много было дѣла и безъ того: буря, произве- 
денная политическими страстями, шумѣла въ 
этомъ стаканѣ воды. 

I 

Сиръ Питонъ , слѣдуя обычаю, увѣдомилъ 
Вольтера , что онъ съ своимъ пріятелемъ же- 
лаетъ передать ему письма отъ его парижскихъ 
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друзей. Вольтеръ, предувѣдомленный о на- 
шемъ прибытіи д’Алапберомъ и Графомъ д’Ар- 
жанталемъ , прислалъ намъ въ отвѣтъ пись- 
мо за своей подписью, въ которомъ ласково 
пригласилъ пасъ къ себѣ. Восхищенный Ба- 
ронетъ далъ клятву сдѣлать для этого письма 
золотую рамку. Насъ приглашали обѣдать, ви- 
дѣть представленіе Олимпіи и Нанины п но- 
чевать. — Милость , какъ видите, была совер- 
шенная. 

Въ одиннадцать часовъ на другой день мы 
поѣхали ; дорога была прекрасная и черезъ 
часъ, съ чѣмъ нибудь , почталіопъ сказалъ 
намъ : вотъ Ферне ! Я взглянулъ и замокъ 
Вольтера показался мнѣ, пе чертогомъ достой- 
нымъ своего обитателя — а дряннымъ, безвкус- 
нымъ, мѣщанскимъ домикомъ. 


Другъ мой Баронетъ былъ въ страшномъ сму- 
щеніи; цѣлый день приготовлялся онъ къ этому 
свиданію, запасалъ мысли, остроты, и въ ми- 
нуту употребленія ихъ въ дѣло, всѣ они пере- 
мѣшались въ его головѣ , я увидалъ его без- 
покойство и старался увеличить его разска- 
зами о всѣхъ тѣхъ, которые подпали гнѣву 
Вольтера своимъ желаніемъ переострить его. 
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Наконецъ мы вступили въ святилище; пасъ 
уже ждали; зала, довольно бѣдно убранная, 
была не велика, и подобно мадамъ Жанлм, я 
замѣтилъ въ передней , служившей столовою, 
одно изъ лучшихъ произведеній Корреджіо, 
преданное на забаву лакеямъ; въ гостиной 
же висѣла самая скверная картина, какую 
можно видѣть на вывѣскахъ ; эта картина 
изображала тріумфъ Вольтера и въ послѣд- 
ствіи была выгравирована. 

Насъ приняли три дамы, и хотя я никогда не 
видывалъ старшей изъ нихъ, но тотчасъ уз- 
налъ ее по толщинѣ и глупой физіономіи; 
это была возлюбленная племянница Вольтера, 
мадамъ Депи’, которая хозяйничала въ Ферне. 
Что за противная тварь! — умничала такъ, что 
бѣги отъ нея за версту, жеманничала, гоня- 
лась за всѣми мужчинами , не спуская и сек- 
ретарямъ своего дяди ; кто нс знаетъ ея при- 
ключенія съ Коллини? Лгунья, скряга и между 
тѣмъ мотовка, она одѣвалась, какъ торговка:; 
сколько на ней было перьевъ, цвѣтовъ Фарфо- 
ровыхъ бабочекъ! . . замѣтьте, что къ тому же 
въ лѣтнее время на ней было зеленоватое 
бархатное платье, украшенное шестью золоты- 
ми галунами , что при ея неуклюжей таліи 
было удивительно смѣшно ; фижмы ея были 
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право аршинъ пять въ окружпости, а бѣлая 
шелковая юбка была еще вышита серебромъ 
и украшена перьями. Толстая, красная грудь 
которою она тщеславилась , была открыта 
такт», что взглянуть было страшно; обнажен- 
ныя, толстыя, хотя вовсе нс аппетитныя ру- 
ки , были одинаковаго цвѣта съ грудью. Сло- 
вомъ, она была настоящая мадамъ Бувнльонъ 
въ романѣ Скаррона. 

Рядомъ съ нею я съ удово.іьствісмъ уви- 
дѣлъ мадамъ Дюпюи, родственницу Кориенля, 
женщину молодую , простую , хорошо об- 
разованную, кроткую и которая къ счастію 
нисколько не подражала мадамъ Дени; хотя 
эта и увѣряла, что мамзель Корнсиль воспи- 
тана ею, цо къ счастію мадамъ Дюпюи, этаго 
не было замѣтно. 

Третья изъ присутствующихъ дамъ была 
мадамъ Сенъ - Жюльенъ, урожденная Латуръ 
Дюпенъ, какая то дура , ненмѣвшая и тѣни 
здраваго разсудка, знатная дѣвушка, бывшая 
въ замужствѣ за богатымъ купцомъ; Вольтеръ 
до небесъ превозносилъ эту вѣтренную, поло- 
умную женщину н по ея кокетству, безнрав- 
ственности, и безбожію прозвалъ бабогной-фи- 


к.: 
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лософкой/ . . . пусть она была бабочка! ... но 
Фіі.юсоФка! ... Да умѣла ли она читать? 

По крайпей мѣрѣ, бабочка-ФіілосоФка одѣва- 
лась пс дурно ; талія была у ней прекрасная, 
лице довольно милое, обращеніе свѣтское, что 
рѣзко отличало ее отъ мадамъ Дени. — Я уди- 
вился, увидѣвъ у ней на груди медаль на ши- 
рокой голубой лентѣ и не зналъ къ какому 
ордену ее причислить? Послѣ узналъ я, что 
это былъ орденъ Вольтеровскій и давался какъ 
призъ за стрѣльбу. 

Такъ какъ мадамъ Сеп-Жю.іьепъ меня зна- 
ла, то я очень радовался своему наряду; кро- 
мѣ военнаго мундира и накладныхъ усовъ я 
наклеилъ себѣ еще на лѣвый глазъ мушку, 
что совершенно измѣнило мою физіономію ; 
притомъ. же я говорилъ нѣмецкимъ выгово- 
ромъ. 

Отрекомендовавъ пасъ своимъ подругамъ , 
Мадамъ-Дени просила извинить своего дядю, 
потому что онъ пс можетъ видѣть насъ до 
обѣда по той причинѣ, что къ его нездоровью 
примѣшались занятія: онъ репетировалъ Олим- 
пію и Нанину. — Мы отвѣчали какъ водится, 
сѣли и начался разговоръ о Парижѣ. 
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Вскорѣ начали собираться гости: Маркизъ 
Тибувиль, ветхая развалина, старый разврат- 
никъ, которому Вольтеръ въ своей Рисеііе и 
другихъ сочиненіяхъ доставилъ постыдную 
славу; также какъ и сыну великаго Маршала 
Герцогу Виллару, который льстилъ ему , иг- 
ралъ пьесы въ Ферне и наконецъ умеръ; — 
молодой маркизъ Впльвісй , который сдѣлал- 
ся потомъ смѣшнымъ старикомъ ; Маркизъ 
Эгрфсйль, генеральный прокуроръ монпелыр- 
скаго казпачейства, любезный человѣкъ въ то 
время, а въ послѣдствіи извѣстный гастрономъ 
въ свитѣ Камбасереса; славный врачъ Тро- 
нелни; умный, ученый нѣмецъ, докторъ Мес- 
меръ, наполнившій всю Европу своимъ име- 
немъ спустя нѣсколько лѣтъ ; кавалеръ де 
Муи, литераторъ, шпіонъ, разсыльный, отъ 
котораго Вольтеръ узнавалъ скандальныя под- 
робности жизнп своихъ враговъ, и накопецъ, 
на закуску, Лекенъ. 

Да! опъ самъ! Лекенъ, — удивительный ак- 
теръ, котораго никто не превзошелъ; съ ко- 
торымъ сравнялся только Тальма, и то не во 
всѣхъ роляхъ. Лекенъ былъ ученикомъ у 
часовщика; Вольтеръ воспиталъ его, — и онъ, 
содѣйствуя успѣху пьесъ своей игрой, достоп- 
цо возблагодарилъ своего воспитателя. 
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Что за актеръ! что за удивительный актеръ! 
Ояъ былъ безобразенъ такъ, что въ лѣсу его 
можно было испугаться — а на сценѣ казался 
красавцемъ — пе столько по искуству , сколько 
по силѣ огненной души своей! Какъ онъ 
умѣлъ трогать сердца! — приводить то въ ужасъ, 
то въ умиленіе! — Кто лучше его сыграетъ 
Орозмана, Вандома, Танкреда , Арзаса ? Кто 
придастъ болѣе трагическаго колорита Маго- 
мету, Манлію , Радамисту, Эдипу Р — Кто на- 
конецъ пламеннѣе Лексна будетъ любить въ 
Сидѣ, въ Ахиллесѣ?.... 

Мадамъ Мирпоа говорила, что только два 
человѣка обладаютъ искуствомъ трогать жен- 
щинъ: Графъ Водрёйль и Лекенъ ! — Конечно, 
это преувеличеніе ; но точно , что ни одинъ 
придворный не могъ сравняться въ ловкости и 
прелести съ Лекенсмъ — когда тотъ былъ на 
сценѣ. 
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Маркизъ В. — Костюмъ Вольтера. Обѣдъ въ Ферме. Раз- 
говоръ за столомъ. Дружеская эпяграма на д’Аламбера. — 
Вычисленный куплетъ. — Ко*е в бѣседка. — Льстецъ. — 
Вольтеръ хозяинъ. — Цитата изъ комедіи. — Вольтер'!, братъ 
Герцога Ришльё — Зала театра; Олимпія. Панина; отъѣздъ 
изъ Ферме. — Свиданіе съ Вольтеромъ въ 1778. Шведъ 
братъ Князя. Нѣкоторые государственные люди отъ 
1774 до 1786. Тюрго. ЗІальзербъ. Неккеръ. Мадамъ Неккеръ. 
Ьаронсса Стаа.іь Го.іьстсиНъ. — 


Всѣ гости Вольтера, не исключая Лексна и 
д’ЭгрФсйля знали меня , и потому я старался 
держаться въ тѣни ; за то сиръ Питонъ гово- 
рилъ за двоихъ. — Уже хотѣли садиться за столь, 
какъ предвѣстникомъ хозяина явился Маркизъ 
В. самый безстыдный развратникъ, послѣдова- 
тель покойнаго Герцога Виллара , плохой по- 
этъ , негодяй , которой своею извѣстностію 
одолженъ только дружбѣ Вольтера, который лю- 
билъ его какъ сына , и точно кажется онъ 
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былъ сынъ его, самъ В . . . . разглашалъ это п 
Вольтеръ смѣялся, когда ему это говорили. 

Чтобы вытащить Маркиза изъ грязи, Воль- 
теръ приготовлялъ для него въ то время жс- 
пидьбу (совершившуюся годъ спустя, въ 1777) 
съ мамзель В. — той самой, которую Вольтеръ 
по справедливости прозвалъ Веі/е сі Ьоппе. 
Тибувиль клятвенно увѣрялъ, что Маркизъ В. 
Французскій Тибуллъ — а В — говорилъ, что Ти- 
бувиль послѣдній Римлянинъ; т: е: онъ въ са- 
момъ дѣ.гѣ былъ послѣдній ; только не изъ 
Римлянъ — а изъ развратниковъ временъ Ре- 
гентства. — Это напомнило мнѣ 77 стихъ треть- 
ей сатиры Ювенала. 

Мп*упа іпіег шаІо<! сопсоічііа. 

в • 


Позвонили къ обѣду ; явплся Вольтеръ — и 
мнѣ очень удивительно было увидѣть сухаго, 
высокаго, но здороваго мущипу съ громкимъ 
голосомъ, съ цѣлымъ волкаиомъ въ глазахъ; — 
потому что Вольтеръ каждую недѣлю писалъ, 
что онъ при смерти. На немъ былъ парикъ , 
не такой огромный какъ парикъ а Іа Тонн ХІУ, 
но все еще странный для насъ непривыкшихъ 
къ этой прошлой модѣ; на затылкѣ рисовался 
бумажный колпакъ , обшитый золотымъ кру- 


Оідііігей Ьу Соодіе 



102 


жевомъ и подвязанный лентою огненнаго цвѣ- 
та тоже съ золотомъ. 

На немъ былъ шелковый камзолъ амаран- 
таваго цвѣта , сверхъ жилета съ китайскими 
золотыми и серебряными разводами , удиви- 
тельной работы; это былъ подарокъ бывшаго 
соученика его Пилавуанъ де Сирата. Подъ жи- 
летомъ находилась рубашка изъ Фландрскаго 
полотна, прекрасно сложенная, съ кружевнымъ 
мехсльнскимъ жабо; такіе же кружевныя ман- 
жеты были на рукахъ. Шелковые синіе съ ко- 
ричневымъ чулки, выходящіе изъ башмаковъ 
съ красными каблуками и бридіантовыми пряж- 
ками, и заходившіе за колѣпа поверхъ шелко- 
выхъ аморантовымъ штановъ съ золотыми пу- 
говками , поддерживались богатыми подвязка- 
ми; сверхъ всего этаго Вольтеръ накинулъ пер- 
сидскій халатъ самыхъ яркихъ цвѣтовъ, такой 
тонкій, что его кажется можно было продѣть 
въ кольцо. 

Орлиный взоръ мнимо-умирающаго тотчасъ ' 
замѣтилъ двухъ пезпакомцевъ, и недавъ вре- 
мени Мадамъ Дени отрекомендовать насъ, по- 
дошелъ къ Баронету, заговорилъ но Англійски 
и началъ спрашивать о Претендентѣ. — Сиръ 
Питонъ , не ожидавшій этаго вопроса смѣшал- 
ся, — Волтеръ оставилъ его и обратился комнѣ. 
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Вы не разсердитесь; баронъ, что я привѣт- 
ствую васъ не на вашемъ языкѣ; но даръ знать 
всѣ языки потерянъ. 

— Съ тѣхъ поръ какъ вы написали исторію 
Карла XII, отвѣчалъ я , Французскій языкъ 
сдѣлался нашимъ и у пасъ каждый хорошій 
человѣкъ читаетъ ваше произведеніе въ. ори- 
гиналѣ. 

— О! да вы Господа Шведы Сѣверные Гас- 
концы. — 

— А мы думали, что стоимъ назваться Сѣвер- 
нымъ Французовъ. — 

— Правда — если ваши соотечественники по- 
хожи на васъ .... У васъ острые зубы. . . . 

— Находясь подлѣ розы — необходимо при- 
нимаешь ея запахъ .... 

— Вотъ мило! . . . эпиграмма въ платьѣ ком- 
плимента! — * 

Онъ обратился къ предстоящимъ: 

— Теперь, господа, вы согласитесь со мною 
въ справедливости моего стиха: 

О’гзі Ли ІЧогЛ іиуангЛ'Ьш дпе попзѵіепі іа Іптнта, — 

Метръ — д’ отель прервалъ разговоръ пашъ 
докладомъ, что столъ готовъ: я повелъ Мадамъ 
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веростишіе написанное подъ портретомъ Мар- 
шала Саксонскаго. 

— Ты ошибаешься, моя милая, закричалъ онъ 
черезъ столъ ; эти стихи сработалъ вовсе не 
Мармонтель, авторъ ихъ — другъ мой Д’ Алам- 
беръ; — онъ при мнѣ ихъ .... вычислялъ... (*) 

Всѣ мы громко захохотали, и надобно приз- 
наться, что во все продолженіе обѣда , Воль- 
теръ такъ и сыпалъ остротами; и хотя не пере- 
ставалъ жаловаться на разстроенное здоровье, 
но нс смотря на это, препорядочно покушалъ 
отъ 10 или 12 блюдъ. 

Онъ что то пристально началъ въ меня вгля- 
дываться; я было струсилъ, — но сиръ Питонъ, 
думая сказать что нибудь пріятное Вольтеру, 
спросилъ его: отчего Іосифъ II не заѣхалъ къ 
нему въ Фернё. 

— Вѣрно боялся, отвѣчалъ хитрый старикъ, что- 
бы я не вынудилъ у него слова приложить 
свои философскія теоріи къ практикѣ ; а мо- 


(1) Вотъ это вычисленное четверостишье 

Папе АнпіЬаІ СагШа^с еиі ил сЬеГ роІНЦпе: 
Ноше ііаач Магсеііиз еиі ші сіісГ ЬегоЦнс! 

Ьа Ргапсс ріия Ьсштпзе а Даш се ііег кахоп. 

Ьа Ісіе Да ргсшіег е( 1е Ьгш> Ди яссопД. 

Ч. I. 10 
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жетъ быть и маминька нс позволила ; Марія 
Терезія пе .побить моего деизма. 

Этотъ человѣкъ настоящій Фейерверкъ: ни- 
кому не даетъ спуску; по шутки его были мнѣ 
непріятны, хотя забавляли все общество. На- 
конецъ встали изъ за стола и опъ предложилъ 
щпъ кофе въ своей знаменитой бесѣдкѣ. Я 
думалъ, что попалъ въ печь, когда вошелъ ту- 
да. Представьте себѣ узкую и длинную террасу 
обсаженную виноградникомъ, который цѣпляясь 
за колонны составляеть сверху и съ боковъ 
зеленую стѣну непроницаемую для воздуха. — 

Для того, чтобы можно было дышать п гля- 
дѣть листья во многихъ мѣстахъ были разчп- 
щены, что составляло родъ оконъ величиною 
въ два квадратныхъ фута. 

Всѣ восхищались этой выдумкой и В. же- 
лая польстить хозяину проговорилъ два стиха 
изъ Мольерова Разс/ьлпнаго. 

Каре еі КиЫсгае сГГогІ Д'ипе ішя^іпаііѵе, 

Циі не сёііе ісі-Ьа.ч а регяопііс ({иі ѵіѵе! 

— Маркизъ умѣетъ говорить кстати, сказалъ 
Вольтеръ, а я подумалъ, что Маркизъ еще 
лучше умѣетъ льстить. 

Не могши выдержать нестерпимаго жару 
этой бесѣдки, я вышелъ въ садъ. Ле Кенъ 
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послѣдовалъ за мною и мы вмѣстѣ восхища- 
лись прекраснымъ видомъ иа горы, окружа- 
ющіе Женевское озеро. 

Вскорѣ всѣ послѣдовали нашему примѣру. 
Вольтеръ взялъ меня и Баронета подъ руки, 
потому что мы, какъ пріѣзжіе, еще нс знали 
его помѣстья, и началъ водить насъ по саду, 
показывая его глупое расположеніе, шпалеры, 
парники, ораижереи, деревья, цвѣты, овощи. 
Я въ глубинѣ души проклиналъ смѣшную 
страсть человѣка къ своей собственности и 
мысленно повторялъ стихи изъ комедіи Грессе 
1>е Мес кап I. 

II ѵопя Гсга (опі ѵоіг, чоп рагс, чоп аѵепие, 

II пе ѵоиз Гсга рая е;гясе (Гипо Ьаііпс. 

II едва не захохоталъ, когда Вольтеръ въ 
эту самую минуту сказалъ: Л каковъ у меня 
латукъ, Господа! 

Вскорѣ я избавился, потому что изъ Женевы и 
изъ окрестностей въ каретахъ, въ носилкахъ, на 
мулахъ, на ослахъ, и даже пѣшкомъ, начали сби- 
ратьсягости, хотѣвшіе даромъ посмотрѣть на Ле 
Кепя. Какой то кліентъ Мадамъ Сен-Жюльенъ, 
построивъ въ Ферпе театръ, па колѣняхъ умо- 
лялъ Вольтера, чтобы онъ выхлопоталъ Лекену 
приказаніе дать 10 или 15 представленій на его 

10 * 
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театрѣ. Вольтеръ, обнадеженный, что всѣ его 
пьесы будутъ поставлены, до того хлопоталъ, 
что наконецъ побочный брать его , Герцогъ 
Ришльё далъ Лексну отпускъ. 

Кажется, доказано, и въ мое время я часто 
слыхивалъ отъ знающихъ людей, что Неапо- 
литанскій Князь Каналунга имѣлъ связь съ 
Герцогинею Ришльё и съ мадамъ Аруэ, пре- 
красной женщиной и большой кокеткой. Огъ 
этой двойной интриги произошли съ одной 
стороиы герцогъ, маршалъ н Перъ , Ришльё, 
съ другой Вольтеръ, первый поэть XVIII вѣ- 
ка. — Вольтеръ самъ ускорилъ смерть свою, вы- 
пивъ за разъ 4 пріема микстуры съ опіемъ, 
которую прислалъ ему Ришльё и въ послѣд- 
нія минуты кричалъ: О Каинъ! братъ мой 
Каинъ, ты убилъ меня! 

Вольтеръ не обманулъ насъ : театръ былъ 

полонъ и всѣ зрители были приглашены на 
балъ и ужинъ. Декораціи были дрянныя, но 
костюмы въ Олимпіи прекрасные. Конечно 
для меня пріятнѣе было бы видѣть игру ма- 
дамъ Дюпюи, Дени, Крамеръ, или ГГ. Тибу- 
виля, Крамера и др. Но эта трупа играла 
только на театрѣ замка, а не на публичномъ. 

і 

Лекспъ восхитилъ насъ своимъ удивитель- 
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ньмъ талантомъ; за то всѣ другіе были нес- 
терпимо гадки. Хотя Олимпія трагедія пос- 
редственная, но. въ присутствіи Вольтера опа 
показалась превосходною и ей апплодировали 
также, какъ въ Парижѣ апладируютъ Меропѣ. — 
Нанина, сдѣлавшаяся скучною послѣ револю- 
ціи, въ то время казалась прекрасною потому, 
что ея философскія идеи были въ ходу. 

Вообще вечеръ былъ прекрасный, былъ оду- 
шевленный, наряды пресмѣшные, женщины 
прехорошенькія. Танцевали до разсвѣту. Мы 
еще съ вечера простились съ Вольтеромъ и съ 
дамами, и тотчасъ послѣ бала уѣхали изъ Фер- 
нё. — Сиръ Питонъ отправился въ Швейцарію — 
а я возвратился въ Отёнъ , такъ удачно, что 
никто и не зналъ о моей поѣздкѣ. 

Съ этаго времени я не видалъ Вольтера до 
1778 года, когда ему вздумалось пріѣхать уме- 
реть въ Парижъ. Въ этотъ разъ я явился къ 
нему уже подъ собственнымъ именемъ хотя, 
духовнымъ и запрещено было вступать въ 
сношенія съ этимъ проповѣдникомъ безбожія. — 
Маркизъ Виллеть, у котораго жилъ Вольтеръ, 
привелъ пасъ однажды вечеромъ къ нему съ 
аббатомъ Сіейсомъ , моимъ недавнимъ зна- 
комымъ, о которомъ поговорю въ свое время. 
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Г-нъ Аббатъ , спросилъ меня Вольтеръ, не 
путешествовалъ ли вашъ батюшка по Швеціи? 

— Не понимая къ чем я клонился этотъ воп- 
росъ я отвѣчалъ отрицательно 5 — 

— Вѣрно нс матушка же ваша была въ 
Швеціи, сказалъ Вольтеръ; два года тому на- 
задъ былъ у меня въ Ферпс вашъ родной 
братецъ; такъ вы похожи другъ на друга; 
только тотъ былъ въ усахъ и съ пластыремъ 
на глазу. 

Я видѣлъ что попался, но притворившись 
простакомъ, отвѣчалъ что случается этакое 
сходство и Вольтеръ нс упоминалъ болѣе объ 
этомъ.. 

^ Онъ умерь въ Парижѣ въ концѣ Мая 1778 
и 5-го Іюля того же года умеръ Руссо. 

Въ это время Франція начинала уже чув- 
ствовать первые припадки революціонной го- 
рячки: ГраФЪ Морпа отставилъ Тюрго и Маль- 
зерба; первый, изъ древней Фамиліи, практи- 
ческій философъ, хотѣлъ добра, лекалъ его н 
дѣлалъ сколько возможно; презирая безчест- 
ными средствами къ обогащенію, онъ вышелъ 
въ отставку бѣднѣе, нежели вступилъ въ слу- 
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жбу, оплакиваемый добрыми людьми, ис па- 
вистный злымъ, плутамъ, мотамъ и женщи- 
намъ; менторъ до того усилилъ свои происки, 
что наконецъ низвергнулъ его и вмѣстѣ съ 
нимъ и Г. Мальзерба. 

Слава Мальзерба не была бы запятнана ни- 
чѣмъ , если бы онъ не помогаль философіи, 
развращавшей сердца. Будучи главнымъ ди- 
ректоромъ книгопечатанія, онъ тайно пропус- 
калъ множество безнравственныхъ сочиненій , 
наводнявшихъ Францію оть 1750 до 1774* 
Онъ былъ изъ тѣхъ людей, которыхъ партіи 
употребляя себѣ въ пользу, обманываютъ , и 
которыхъ оставляютъ, когда опи больше не 
нужны. 

< 

Если Мальзербъ причинилъ зло, то причи- 
нилъ его по незнанію; добрый, веселый, обра- 
зованный , первокласиый литераторъ , закон- 
никъ, знавшій духовное и гражданское право, 
другъ мудрости и добродѣтели, твердый, че- 
ловѣколюбивый, преданный другъ , вѣрный 
подданный , онъ останется навсегда образ- 
цомъ для людей занимающихъ его мѣсто; его 
тихое патріархальное обращеніе возвышалось 
веселостію и скромностію. Про ііего и про Г. 
Тюрю можно было повторить стихи Овидія. 
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N «5 вепяш, пес сіагшп потеп аѵогпт 
8еД ргоЬНав темпов іп^епіотчис ГасН. 

За ними слѣдовалъ Графъ Сен-Жерменъ, че- 
ловѣкъ такъ же честный; я уже говорилъ о 
преемникѣ его Графѣ Сегюрѣ, который сдѣ- 
лался вопреки желанію Людовика XVI мар- 
шаломъ и министромъ, и не имѣя способности 
дѣлалъ только ошибки. 

Графъ Морпа , заставивъ объявить войну 
Англіи, умеръ въ 1781, не доставивъ спокой- 
ствія Франціи. Графъ Верже нпъ заступилъ 
его мѣсто при королѣ и сдѣлался министромъ 
иностранныхъ дѣлъ; онъ умеръ при началъ 
революціи и оставилъ мѣсто свое Г. Монморье. 

Наконецъ послѣ Аббата Террс и другихъ 
минутпыхъ генеральныхъ Контролеровъ явил- 
ся Женевецъ Неккеръ, воплощенное хвастов- 
ство. Я долгое время извинялъ его и считалъ 
даже умнымъ министромъ — но завѣса упала 
съ глазъ моихъ и теперь я вижу ясно: Иек- 
керъ былъ честный человѣкъ, вѣрившій въ 
добродѣтель, съ неподкупною совѣстію, — непо- 
колебимою честностію, какъ въ своихъ собст- 
венныхъ, такъ и въ государственныхъ дѣлахъ. 
ІІичто нс могло его заставить уклониться 
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отъ прямой дороги, которую онъ начертилъ 
себѣ; однимъ словомъ, съ его презрѣніемъ не- 
праведнаго обогащенія, онъ былъ человѣкъ 
золотой; но по странному случаю эти блестящія 
качества затмѣвались просто сумасшествіемъ: 
Иеккеръ почиталъ себя пе смертнымъ , но 
выше смертнаго; всѣ слова свои, — изрѣченія- 
ми оракула и ненавидѣлъ тѣхъ, которые нс 
воздавали ему языческихъ почестей. 

/ 

Пе думайте, чтобы это были нападки вра- 
говъ, или простая гордость ; нѣтъ ; повторяю 
вамъ, Иеккеръ былъ увѣренъ, что онъ боже- 
ство, и увѣрилъ въ этомъ свою жену, дочь и 
толпу друзей и льстецовъ. 

Преданный этой мономаніи, Ноккеръ почи- 
талъ себя Зевсомъ, Оромазомъ, или Озирисомъ 
и не терпѣлъ тѣхъ, которые не простирались 
передъ нимъ во прахъ, до такой степени, что 
началъ ненавидѣть Людовика XVI, Марію Ап- 
тоанетту и весь дворъ, потому, что ему нс вос- 
куряли Фиміама: 

Таковъ былъ Неккеръ, безпрерывно погру- 
женный въ самосозерцаніе; предательство по- 
казалось ему законнымъ мщеніемъ и 5-го Мая 
1789 онъ присоединился къ нововводителямъ, 
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революціонерамъ и Герцогу Орлеанскому; вотъ 
почему онъ не явился на засѣданіе ■ Іо Іюня и 
уничтожилъ всѣ средства къ защитѣ несчаст- 
наго Людовика хѵц. * т 

Такъ какъ въ ульяхъ бываютъ только пче- 
лы — такъ и въ домѣ Неккера — все было за- 
печатлено умомъ и важностію, Жена его урож- 
денная мамзель Кюршо (насмѣшники измѣня- 
ли орфографію ея имени) была напитана 
всѣмъ педантствомъ цѣлой Женевы, она важ- 
ничала, смотрѣла па все свысока; не могу въ 
точности сказать вамъ, какая была у нея та- 
лія; мигѣ всегда казалась она шаромъ, раздутым ь 
всякими претензіями; ни у одной женщины не 
было такихъ огромныхъ фижмъ , вздувшихся 
косынокъ, прически, болѣе положен на Вави- 
лонскую башню ; сверхъ этаго она надѣвала 
множество перьевъ, — такъ что довольно похо- 
дила на верблюда. 

Мадамъ ІІеккеръ говорила, какъ сентенція, 
двигалась, какъ процессія, ѣла величественно 
и все меня увѣряетъ, что и спала она также 
величественно ; тошпо было глядѣть на это 
важничанье; ея чувствительность, ея сострада- 
тельность оглушали какъ громъ; съ ней было 
скучно, да я думаю, что никто и не восполь- 
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зовался ея мудростію, потому, что па слушате- 
лей всегда находила дремота, которую самые 
учтивые называли созерцательною думой. — 
Сколько разъ, восклицалъ я, уходя отъ мадамъ 
ІІеккеръ, 

О Сіе! еще Ле ѵегііи гоня те Гаііея Ьаіг! 

Г. и Г-жа ІІеккеръ, которые ничего не дѣ- 
лали подобно прочимъ смертнымъ, произвели 
однако по общему человѣческому примѣру , 

на свѣтъ дочь, которая была, есть и будетъ из- 
вѣстна подъ именемъ и титу ломъ баронессы 
Сталь - Гольштейнъ Шведской посланницы во 
Франціи. 

Природа ошиблась, облачивъ въ юбку мам- 
зель ІІеккеръ біѵе Сталь Гольштейнъ ; ее на- 
добно было создать въ панталопахъ, потому что 
въ этой женской груди билось мужское сердце. 

Въ эту самую минуту я нашелъ написан- 
ный съ натуры портретъ мадамъ Сталь , вотъ 
онъ: 

Арманда почувствовала себя несчастною съ 
самаго рожденія; она любитъ отца своего, но 
желалабы чтобы его звали Роганомъ, Монморан- 
си, или Лонгвилемъ ; опа льститъ дворянству 
и пишетъ на пего эпиграммы; чтобы этому нс 
удивлялись, Арманда, безпрерывно противурѣ- 
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чптъ сама себѣ; — прежде Сенъ-Симона опа уга- 
дала свободную женщину , и сдѣлалась жен- 
щиной независимой. Она привыкла видѣть 
окаю себя обожателей своей пламенной души; 
ума и генія у иея бездна; она имѣла бы толь- 
ко друзей и почитателей, если бы сама пе ис- 
кала враговъ и непріятностей. — ІІикто не зналъ 
ея семилѣтней дѣвочкой, или въ юношескомъ 
возрастѣ, она явилась вдругъ возмужавшей 50 
лѣтней женщиной; еще играя въ куклы, она 
искала себѣ друзей , любовниковъ и обожате- 
лей. 


Она почитаетъ себя чувствительной — а въ 
самомъ дѣлѣ таіько венылчива ; она вообра- 
жаетъ, что любитъ друзей своихъ , а любитъ 
таіько славу; не постоянную, но блестящую 
и минутную; она разсорилась со всѣми знако- 
мыми потому, что нс можетъ удержаться отъ 
зннграмы, или отъ остраго словца; безъ опас- 
ности нельзя съ нею познакомиться, безъ ра- 
ны огь нея удалиться. — 

Нъ кабинетѣ съ перомъ въ рукѣ Арманда 
выше самаго умнаго мужчины ; въ будуарѣ 
ниже самой слабой женщины. — Она отвергаетъ 
всѣ совѣты, разсуждаетъ, сдѣлавъ уже ошиб- 
ку и сердится на совѣтниковъ. Опа создала 
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себѣ отдѣльный міръ и потому ся изображе- 
нія невѣрны н преувеличены ; но тамъ, гдѣ 
должно анализировать страсти, описать впе- 
чатлѣнія, она становится орломъ , поднимается 
къ небу и прямЪ глядитъ на солнце. 

Занимать публику первая ея потребность ; 
счастіе было бы для нея несносно, еслибы она 
должна была наслаждаться имъ въ тайнѣ; по- 
вѣрьте , что одно желаніе заставить говорить 
о себѣ, побудило ее начать битву съ Наполео- 
номъ; сначала она влюбилась въ Генерала Бо- 
напарте, для того чтобы научить его полити- 
кѣ, но герой , имѣя на готовѣ свою собствен- 
ную политику, отклонился отъ Арманды, ос- 
мѣялъ ее, и она начала его ненавидѣть, пото- 
му, что не могла внушить любви; онъ любитъ 
женщинъ , а у Арманды только женская на- 
ружность; она хочетъ повелѣвать не силою сво- 
ихъ прелестей, но умомъ — 

Наполеонъ отвѣчалъ сурово на всѣ эти ста- 
ранія и совѣтывалъ ей вмѣсто политики зани- 
маться хозяйствомъ; это была ужаснѣйшая оби- 
да для Арманды; она начала мстить ему, прес- 
лѣдовать его , и изгнанная, не положила ору- 
жія; онъ отвергалъ ее , и Арманда, неутомимо 
боролась съ колоссомъ, который подавлялъ ее. 
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Наконецъ въ числѣ властей противоборство- 
вавшихъ Наполеону считали геній Арманды. 

Не описываю ея сочиненій} я не критикую 
а только изображаю лица , которыя встрѣча- 
лись мнѣ на сценѣ жизни; къ тому же теперь 
предстоитъ мнѣ описать великую эпоху — пер- 
вую революцію, которой я долженъ запяться 
въ особенности потому, что она то поставила 
меня въ то блестящее положеніе, въ которомъ 
нахожусь я до сихъ поръ ; люди славолюби- 
вые могутъ завидовать мнѣ, а эта слава нѣс- 
колько разъ терзала мое сердце и наполняла 
жизнь мою горестями. — Если бы съ тепереш- 
нею моею опытностію я долженъ былъ на- 
чать свое прежпее поприще — то пожелалъ бы 
не славы, а неизвѣстности. 

А 
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ГЛАВА X. 


Неккеръ при дѣдахъ. Отставка; слѣдствія опалы. Гене- 
ральный Контролеръ Калоннъ. Его унтъ- Его враги. Онъ 
оставляетъ Фпнансы. Ломени дс Брісннъ Архіепископъ 
Тулузскій. Онъ дѣлается министромъ. Его ошибки. Паде- 
ніе. Приближеніе революціи. Причины ея. Бомарше. Мяр- 
монтель. Эпиграмма Аббата Арно. Лагарпъ. Франклинъ. 
Его эпитафія. Месмеръ. Животный магнитшмъ. Наполеонъ 
и сомнамбулизмъ Анекдотъ. Бюффоііъ. 


Необходимость возстановить упадокъ Финан- 
совъ и общественное мнѣніе , внушенное ан- 
цеклопедистами , заставили вручить главное 
управленіе Фішаіісами Женевцу Неккеру. За- 
нявъ мѣсто, этотъ банкиръ , почитавшій себя 
государственнымъ человѣкомъ потому , что 
зналъ Ариѳметику, захотѣлъ управлять всѣми 
дѣлами, и подвергся такой же ошибкѣ , кото- 
рая дорого стояла Франціи въ лицѣ Г. Жака 
ЛаФіітта. 
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Эта самоувѣренность нс понравилась Королю; 
вскорѣ Некксръ, желая подольститься къ на- 
ціи, обнародовалъ свой отгеть, который нас- 
мѣшники прозвали гаіубыліь отгетомъ , по 
цвѣту обвертки. Такое забвеніе приличій раз- 
сердило Людовика XVI, Графъ Д’Артоа, под- 
стрекаемый Колопномъ еще болѣе вооружилъ 
Короля противъ этаго министра Въ тоже самое 
время Неккеръ — возгордившійся до безумія, — 
требовалъ въ награду за свои заслуги герцог- 
скую грамату, или мѣста въ Государственномъ 
Совѣтѣ; — итакъ какъ онъ просилъ отставки, если 
просьба его нс будетъ исполнена, то Г. Мор- 
па котораго онъ пуще всѣхъ безпокоилъ, уго- 
ворилъ Короля отставить его. 

Это заставило содрогнуться партію фило- 
софовъ; помню , что тридцать человѣкъ , соб- 
равшихся у Герцога де Шартръ, плакали объ 
опалѣ Нсккера такъ не утѣшно, какъ будто по- 
теряли отца, или сына. — Болѣе всѣхъ вреда 
принесла эта отставка Графу д’Лртоа, котора- 
го Парижане начали ненавидѣть съ этаго вре- 
мени, и Королевѣ, которую стали ненавидѣть 
тоже, для компаніи, хотя она и старалась всѣ- 
ми силами поддержать Некксра. 

Вскорѣ послѣ пего Г-нъ Калоппъ вступилъ 
въ Государственный Контроль; онъ нользовал- 
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ся славою умнаго и знающаго человѣка. При- 
выкшій къ трудамъ, освоившійся съ дѣлами, 
онъ присоединялъ къ глубокомыслію любез- 
ность; блестящій, вѣтренпый , онъ презиралъ 
бережливость; готовый склоняться на просьбы 
дамъ и вельможъ, онъ, подъ наружнымъ лег- 
комысліемъ, скрывалъ твердую ваію повелѣ- 
вать и необъятное честолюбіе. 

Однажды Королева, желавшая пріобрѣсти 
Сен-Клу или знаменитое ожерелье и опасаясь 
благоразумныхъ возраженій съ его стороны , 
но нс желая показать своего смущенія, ска- 
зала ему съ веселостію; 

— Вы должны слѣпо меня слушаться, по- 
тому что предупреждаю васъ — я не хочу 
слышать отказа. 

— В. В! — отвѣчалъ генеральный контро- 
леръ не запинаясь, — если то, чего вы желае- 
те, возможно, то оно сдѣлано ; — если же не- 
возможно-то будетъ сдѣлано. 

Г. Калоннъ вскорѣ увидѣлъ себя окружен- 
нымъ врагами и партіями ; партія Шоазенля , , 
партія парламентовъ, партія Неккера, взбѣшен- 
ная своею неудачею — и только что возра- 
ставшая партія Архіепископа Тулузскаго, со- 
единились противъ Калонна и старались обра- 
Ч. I. 11 
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тить къ худшему все, что оыъ ни дѣлалъ къ 
лучшему. 

Герцогъ де Шартръ, сдѣлавшійся по смерти 
отца своего, умершаго въ Септъ-Ассизѣ Гер- 
цогомъ Орлеанскимъ , сдѣлался также проти- 
вникомъ новаго генеральнаго контролёра. Па- 
сквили, устремленные на дворъ , Королеву и 
Графа д’Артоа, начали клеветать и на Калон- 
на и успѣли до такой степени, что пародъ на- 
чалъ почитать его расточителемъ, плутомъ и 
лихоимцемъ. 

Къ зто самое время Г. Ломепп де Бріспнъ, 
Архіепископъ Тулузскій, командоръ Королев- 
скихъ орденовъ и ироч., двадцать лѣтъ ста- 
равшійся сдѣлаться первымъ министромъ всѣ- 
ми происками — увидѣлъ, что настало время 
дѣйствовать и что дерзостію и ловкостію оііъ 
можетъ достигнуть своей цѣли. — Но прежде, 
нежели начерчу портретъ сю — я долженъ 


познакомить читателей съ новымъ лнцемъ. 

Въ Версанлѣ былъ человѣкъ, скрывавшійся 
отъ всѣхъ , бывшій неизвѣстнымъ, презирав- 
шій величіе; простои Аббатъ, который будучи 
богатъ презиралъ роскошь, былъ министромъ, 
. не будучи въ числѣ министровъ; который из- 
мѣнялъ Франціи въ пользу Австріи , не изъ 
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корысти , но въ благодарность за ласковый 
пріемъ Маріи Антоанстты; человѣкъ, котораго 
Король ненавидѣлъ, но слушался ; котораго 
Королева слушала съ неограниченнымъ довѣ- 
ріемъ. 

. II можно ли быть недовѣрчивымъ къ чело- 
вѣку, который ничего не просилъ для себя, 
казалось убѣгалъ власти ; не искалъ ни поче- 
стей, ни мѣстъ, ни богатства, довольствовался 
одними своими бенефиціями; не имѣлъ ни до- 
ходовъ, ни владѣній и отдавалъ другимъ то- 
что могъ по справедливости оставить для себя. 

Этотъ необыкновенный человѣкъ былъ аб- 

• 

бать Вермонъ, лекторъ Королевы. Незнатнаго 
происхожденія, неимѣя никого родныхъ, кро- 
мѣ однаго брата акушера , онъ былъ врагъ 
роскоши и велъ жизнь, не подававшую ника- 
каго повода къ злословію. Герцогъ Шоазсйль 
послалъ его въ Австрію учителемъ Француз- 
скаго языка для Маріи Антоаиетты , которая 
вслѣдствіе одной тайной статьи въ договорѣ 
1779 года назначалась въ супруги Дофину. 
Шоазсйль сказалъ Философамъ : найдите мнѣ 
человѣка не умнаго и не глупаго, — скром- 
наго — упрямаго и не честолюбиваго — и ему 
нашли Аббата Вермоиа. 
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Этотъ Аббатъ такъ освоился съ Австрій- 
скимъ домомъ , такъ увлекся р&считаннымъ 
расположеніемъ Маріи Аитоанетты , что воз- 
вратился во Францію увѣренный что Эрц- 
Герцогиня , сдѣлавшись Королевою , должна 
управлять королевствомъ. Увѣренный съ дру- 
гой стороны въ своей неспособности для важ- 
ной роли, онъ скрывался въ ткни; безъ тенія, 
упрямый, настойчивый какъ всѣ глупцы, онъ 
двадцать лѣтъ выжидалъ случая, доставить 
министерство Г. Бріенну, который рекомен- 
довалъ его Шоайзёйлю н тѣмъ доставилъ сред- 
ство къ возвышенію. 

Архіепископъ Тулузскій, принявъ па себя 
отвѣтственность возложенную Аббатомъ Вер- 
мовомъ, обманулся въ свою очередь; — будучи 
очень обыкновеннымъ администраторомъ, онъ 
почиталъ себя государственнымъ человѣкомъ, 
и думалъ, что вездѣ также легко управлять, 
какъ въ Лангедокѣ, гдѣ онъ былъ коммерсан- 
томъ и гдѣ все уже было устроено. Онъ тѣ- 
шилъ себя безумною мыслію, что въ состояніи 
будетъ преодолѣть всѣ препятствія и смяте- 
нія ; онъ такъ часто говорилъ, что замѣнить 
собою Сюлли или Рншльё, что наконецъ самъ 
увѣрился въ этомъ. 

Опъ былъ странное смѣшеніе прелата п фн- 
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.лософэ; снисходителенъ въ Парижѣ, н строгъ 
въ своей Епархіи. Хотѣлъ обманывать, пе 
скрываясь ; былъ лицемѣромъ , пе буду- 
чи ханжою , — и при всемъ атомъ съ по- 
мощію отрывистыхъ Фразъ , лаконическихъ 
отвѣтовъ и молчанія прослылъ глубокомы- 
сленнымъ. Снѣдаемый честолюбіемъ, ослаблен- 
ный всѣми излишествами, онъ приписывалъ 
эту слабость своимъ труднымъ занятіямъ. 
Подкрѣпляемый женщинами , за которыми 
онъ ухаживалъ , знатью, которая мпогаго отъ 
него надѣялась , и Аббатомъ Вермономъ, опъ 
достигъ своей цѣли — но , по волѣ судьбы 
или предопредѣленія, недолго пользовался сво- 
ей властью. 

Онъ ожидалъ паденія Кллонна и всѣми си- 
лами старался ускорить его; внушилъ гене- 
ральному контролеру мысль собрать знатнѣй- 
шихъ людей и увѣрилъ его, что ослѣпленные 
блестящими качествами министра, испуганные 
его могуществомъ, опн согласятся на все для 
увеличенія казны. 

Я ничего не скажу объ этомъ собраніи, по- 
тому что нс присутствовалъ на немъ; Маркизъ 
ЛаФанстъ въ первый разъ измѣнилъ тутъ дво- 
ру; — онъ обѣщалъ быть скромнымъ, если 
его выберутъ — а по выборѣ , не переста- 
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валъ надоѣдать министру. Архіетіпскопъ Ту- 
лузскій такъ хорошо устроилъ свои подко- 
пы, что не смотря на старанія Короля, Коро- 
левы, Графа д’Артоі, Герцогини Полипьлкъ, 
низвергнулъ Калон на, который взялъ отставку 
и принужденъ былъ бѣжать изъ Королевства; 
это было въ 1787. 

Г. де Бріеннъ занялъ мѣсто Калоппа у всѣ 
встрѣтили его рукоплесканіями, потому что 
ожидали чудесъ отъ глубокихъ познаній вели- 
каго Администратора; но на другой же день, 
неспособный честолюбецъ упалъ съ своего 
воздушнаго трона : — онъ показалъ такую сла- 
бость и нерѣшительность, такое отсутствіе 
всѣхъ качествъ хорошаго политика , что все- 
общій свистъ заглушилъ рукоплесканія. — Онъ . 
только годъ находился при должности и въ 
Августѣ 1788 года отказался отъ министерства, 
назначивъ къ 1 Маю 1789 года открытіе ге- 
неральныхъ штатовъ. 

Революція приближалась ; опа была неиз- 
бѣжна. — Умные желали ея; благоразумные - 
почитали ее необходимою; король ожидала» отъ 
нея паденія парламентовъ, уплаты государст- 
венныхъ долговъ, и лучшаго порядка въ Фи- 
нансах!»; дворъ ожидалъ уничтоженія высшей 
магистратуры; провинціальное дворянство ожи- 
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дало въѣзда въ Версайль и униженія гордости 
Перовъ и Герцоговъ. Парламенты надѣялись, 
что генеральные штаты, наученные опытомъ, 
уполномочатъ ихъ всѣми правами для того, 
чтобы нація пе осталась безъ руководителей. 
Ученые, литераторы, артисты уже видѣли 
обузданною надменность знати ; надѣялись 
пріобрѣсть болѣе зпачительпостн и возмож- 
ности къ достиженію почестей Торговля на- 
дѣялась освобожденія отъ налоговъ, стѣсняшихъ 
ходъ ея ; ремесленники желали запрещенія 
чужихъ издѣлій, однообразія вѣсовъ и мѣръ, 
приложенія новыхъ дорогъ и каналовъ ; мѣ- 
щанство требовало права гражданства , возмо- 
жности служить; привилегіи должны были ис- 
чезнуть; банкротства сдѣлаться невозможными; 
словомъ въ 1789 году, не было ни одного че- 
ловѣка во Франціи ^ который не отдалъ бы 
трети своего состоянія и своей жизни, чтобы 
только ускорить эту революцію, которой всѣ 
ожидали, и которой немногіе только боялись. 

Наконецъ прибавьте къ этимъ причинамъ 
перемѣну въ умахъ, произведенную Вольтеромъ, 
Руссо и энциклопедистами; въ обществѣ побыло 
никакого вѣрованія ; ни религіознаго , ни мо- 
ральнаго , ни монархическаго. Страсти буше- 
вали, вырвавшись на волю ; развращеніе дво~ 
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рянства достигло и до низшаго класса общества, 
который нс вѣрилъ ни во чт 

Все способствовало революціи ; и наиболѣе 
способствовали ей литераторы ; лѣгь сорокъ 
какъ театръ сдѣлался кафедрой, съ которой 
говорили противъ установленныхъ обычаевъ. — 
Вольтеръ сдѣлалъ изъ своихъ трагедій пропо- 
ганду; Аббатъ де Кланъ, Соренъ, Фемуйльо де 
Фалабсръ, Мармонтель, Лагарпъ, Дидро и дру- 
гіе стремились очевидно къ той же цѣли. — 
Остроумный Бомарше въ своей Жспидьб/о 
Фигаро , наговорилъ также довольно вещей , 
которые не пропали даромъ. 

Это былъ человѣкъ замѣчательный, остроум- 
ный, пылкій, честолюбивый, имѣвшій тьму вра- 
говъ н тьму поклонниковъ; онъ писалъ стихи 
хуже нежели Ронсаръ, Прлдонъ, Лемьергь — а его 
стихи и прозу хвалили; ремесленникъ іг свѣт- 
скій человѣкъ, — купецъ и законодатель, онъ 
подвергся обвиненіямъ въ преступленіи, а 
быль способенъ только къ порокамъ; къ нему 
лучше всѣхъ можно было примѣнить отвѣтъ 
Фигаро: Еі ві ]е ѵаих тіеих дне та гепоттёе — 
И это правда; враги не могши побѣдить, осы- 
пали его клеветами ; жизнь его была борьба, 
но потому что онъ самъ хотѣлъ этаго; молча- 
піе, равнодушіе на его счетъ были для него 
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несносны; онъ желалъ, чтобы лучше говорили 
про него, худо , нежели чтобы вовсе не гово- 
рили; онъ смѣшивалъ сліву и извѣстность — а 
удаляясь отъ славы, думалъ, что къ ней при- 
ближается. 

Я увидѣлъ его съ сильиьшъ предубѣжде- 
ніемъ ; но оиъ скоро увѣрилъ меня въ своей 
невинности, — г- н я нашелъ честнаго человѣка 
вмѣсто плута , невѣжды, сластолюбца, эпику- 
рейца, какимъ почиталъ я его по словамъ 
другихъ. 

Какъ ничтоженъ быль передъ нимъ Мар- 
моптель , хотя стольже славный побѣдами 
надъ прекраснымъ поломъ; литераторъ, на пе- 
рекоръ призванію, холодный, вялый, высокопар- 
ный онъ имѣлъ однако довольно ума, и умѣлъ 
состроить пьесу, или составить планъ какой ни- 
будь повѣсти. Сынъ портнаго и принятый въ 
хорошее общество, оиъ не портилъ его, потому, 
что многіе принимали надутость его за вая:- 
ность, — посаженный въ Бастилію за пародію, 
которую написалъ во все не онъ, — онъ вос- 
пользовался этимъ приключеніемъ п представ- 
лялъ себя мученикомъ философіи. 

— За. это-то, говорилъ Ривароль , оиъ и му- 
чаетъ наши уши. 
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Мармоптель въ знаменитомъ спорѣ Глток- 
кистовъ и Пиччипистовъ , припялъ сторону 
послѣднихъ и въ награду вытерпѣлъ множе- 
ство эпиграммъ. — Самая грубая н потому са- 
мая пошлая была написана аббатомъ Арно. 

і 

Сс Маглюпісі ы Іепі, хі Іоппі, 
фпі пс ]іаг1е рях, піаіх цпі Ьсп^Іс, 

Л п$е Іа рсіпіигс сп аѵсч^Іс, 

ЕІ Іа шіи>іі]ас сошшс пп хоигЛ. 

Лагарпъ, низенькій, худой, пріобрѣлъ сначала 
покровительство Вольтера ; трагедіи его ЛѴаг- 
лѵіек, Рііііосісіе н Мёіапіе, имѣли успѣхъ, ко- 
торый не поддержали прочія его драматическія 
произведенія. Поэтъ Жильберъ говоритъ, что 
Лагарпъ 

Топі піепгігі Лех Гппх рях Ле ха пшхе (гя$Ь|пс 
ТошЬа Лс сііиіс си сііиіс пи (гопе асаЛсшіцпс. 

Меркуріи возстановилъ его; философы под- 
держали Его Соигз бе Ііііегаіиге сочиненіе 
сочиненіе прекрасное, хотя и наполненное мно- 
жествомъ ошибокъ. — Я знаю мало стиховъ, ко- 
торые могли бы сравняться съ его поэмой : 
Зап&иі еі Гёііте; вкусъ у него очень тонкій ; 
по ему должно простить его чрезмѣрную лю- 
бовь къ Вольтеру , ненависть къ нѣкоторымъ 
врагамъ ; по этому злой разборъ двухъ коме- 
дій Фабра д’Егллнтина занимаетъ въ его со- 
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чпненіи больше мѣста, нежели разборъ всѣхъ 
пьесъ Кор пей л я. 

Не приступая’ къ изображенію революціи 
1789 я упомяну о нѣкоторыхъ знаменитыхъ 
людяхъ , которыхъ знавалъ въ продолженіи 
своей жизни ; это обновитъ въ памяти моей 
одну изъ пріятнѣйшихъ эпохъ мое ко сущест- 
вованія. 

Первый, о которомъ стану говорить я, бу- 
детъ безъ сомнѣнія Франклинъ. Боже мой! что 
за прекрасный старикъ былъ опъ ! Какъ хо- 
рошъ былъ онъ съ своими сѣдыми волосами, 
распускавшимися по широкимъ плечамъ. Гла- 
за его, голубые какъ небо, котораго опъ былъ 
прекраснѣйшимъ созданіемъ , его правильныя * 
черты , добродушная улыбка , его высокій 
ростъ, Физическая сила такъ хорошо гармониро- 
вали съ его чистыми мыслями, его любовью къ 
человѣчеству. — Видя Франклина я воображалъ, 
что вижу Сократа, только безъ его безобразія. 
Къ тому же мудрый Американецъ былъ кро- 
токъ, простъ, и никогда пе хотѣлъ пользовать- 
ся своей славой для пріобрѣтенія суіцествсн- 
рыхъ выгодъ ; съ нимъ было такъ хорошо 
быть вмѣстѣ! — наслаждаться его обществомъ, 
не опасаясь скрытой злости. Министры паши 
удивлялись, этому моральному могуществу, это- 
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' му величію добродѣтели, посвященной на бла- 
готворенія людямъ. Одежда увеличивала оча- 
рованіе. Не знаю каковъ бы показался Франк- 
линъ въ придворномъ платьѣ со шпагою, напуд- 
ренный, завитый, напомаженный; но широкая 
шляпа, кафтанъ безъ всякаго шитья , простое 
бѣлье, большіе башмаки съ серебряными пряж- 
ками и трость сь костянымъ набалдашникомъ 
придавали ему величественный видь. 

Веніаминъ Франклинъ родился въ 1706 году 
въ Бостонѣ отъ бѣдной , но честной Фамиліи ; 
12-ти лѣтъ былъ ученикомъ у типографщика ; 
потомъ стараніемъ, трудами , бережливостью 
достигъ до того, что самъ сдѣлался тнпограф- 
. щикомъ; въ 1753 быль онъ сдѣланъ генераль- 
нымъ почтъ-директоромъ; былъ однимъ изъ ос- 
нователей независимости Сѣвсро - Американ- 
скихъ Штатовъ; и наконецъ посланникомъ во 
Франціи, гдѣ прожилъ 9 лѣтъ: онъ умеръ въ 
1790. Французское Національное собраніе и всѣ 
добрые люди носили по немъ трауръ. Онъ сдѣ- 
лалъ много добра. — Тюрго написалъ памяти 
Франклина стихъ который изображаетъ изоб- 
рѣтеніе громоотводовъ и противоборство его 
Англіи. 


Кгірніі сві)|« Гиішев. мерігшіщис ♦угіілпм. 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



173 


Нс могу пе упомянуть объ эпитафіи кото- 
рую вг.шкій гражданинъ, вполнѣ заслужив- 
шій это названіе, написалъ самому себѣ: 

Здѣсь ПОКОИТСЯ ' 

Преданное червямъ 

Тѣло Неніями на Франклина; типографщика; 

Какъ переплетъ старой кпіігв 
Съ ныршіішыми листами 
Съ истертыми заглавіемъ и но.олотоіо. 

Но сочиненіе отъ этаго нс погибло 
Потому что оно снова явится 
Какъ онъ всегда вѣрилъ 
Иъ ловомъ н лучшимъ изданіи 

Пересмотрѣнномъ и исправленномъ 
Сочинителемъ. 

Теперь представлю вамъ человѣка совер- 
шенно протнвуположнаго Франклину — Мес- 
мера. — Месмеръ , котораго я забылъ описать 
при встрѣчѣ съ нимъ у Вольтера въ Фернё , 
былъ нѣмецкій врачь, не шарлатанъ , но мас- 
теръ употреблять въ свою пользу слабости 
человѣческаго ума. Говорили, что онъ открылъ, 
а я такъ думаю что, скорѣе, воскресилъ маг- 
нитическую жидкость, свойство тѣлъ, явленіе, 
понынѣ необъяс ценное, но существующее, въ 
чемъ я увѣренъ. 

Эта жидкость, имѣющая силу порождать ие- 
куственный сомнабулизмъ , по увѣренію Мес- 
мера п его послѣдователей, производитъ такія 
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удивительныя явленія , что умъ теряется. — 
Вмѣсто того, чтобы точнѣе и слѣдовать это важ- 
ное и любопытное явленіе , всѣ начали обви- 
нять Месмера въ шарлатанствѣ; что касается 
до меня, то я видѣлъ такія магнитичсскія чу- 
деса, что боюсь подумать о слѣдствіяхъ кото- 
рыя бы можно было извлечь изъ нихъ. — Я 
желалъ бы, чтобы наука отложивъ въ сторону 
презрѣніе, которымъ она сначала привѣтство- 
вала кровообращеніе, еюрьму, электричество, 
прививаніе оспы, и въ наше время, пары, за- ' 
иллась изслѣдованіемъ этою предмета и под- 
твердила ею достовѣрность добросовѣстными 
опытами. 

Однажды я предложилъ это ІІаполеопу ; 
онъ выслушалъ меня со вниманіемъ и сказалъ, 
подумавъ нѣсколько времени: 


Нѣтъ! нс должно дѣлать сомнамбулизмъ ве- 
щію испытанною ; подумай , что сталось бы 
тогда съ политикою кабинетовъ ? Для обще- 
ственнаго спокойствія , для святости семей- 
ныхъ тайнъ, эта наука всегда должна оставать- 
ся темною, неопредѣленною, даже смѣшною ; 
общество потеряетъ; но частные люди выиг- 
раютъ. 
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Подумавъ въ свою очередь объ этихь сло- 
вахъ Наполеона, я еще болѣе сталъ удивлять- 
ся быстрому и свѣтлому взгляду этого могу- 
щественнаго генія , о которомъ поговорю въ 
свое время. 

Фнзіопомія у Месмера была весьма остроум- 
пая, черты лица хитрыя ; онъ очень искусно 
избѣгалъ рѣшительной битвы; ребяческія пре- 
досторожности, которыми онъ окружалъ себя, 
его чаны, желѣзные пруты, музыка, темнота, 
благоуханія, гармоника, которую онъ употреб- 
лялъ съ успѣхомъ, принесли ему больше вре- 
да, нежели пользы ; его начали обвинять въ 
шарлатанствѣ, онъ былъ ученый н любезный 
врачь — но ужасно любилъ деньги ; впрочемъ 
эта страсть , теперь считающаяся добродѣте- 
лію, и тогда не ставилась въ порокъ. Доволь- 
свтуясь 50000 ливровъ доходу, которые нажилъ 
во Франціи , Месмеръ уѣхалъ въ Германію и 
и въ 1815 году умеръ въ Мерсбургѣ, томъ 
самомъ городѣ, въ которомъ родился въ ПЗ'4 
году. Покинувъ Францію 1786 году, онъ жилъ 
50 лѣтъ въ такомъ уединеніи, что даже друзья 
его ие знали куда, онъ дѣвался.. 

Я бы никогда не помѣстилъ вслѣдъ за Ме- 
смеромъ БюФФоиа; но записки похожи на храмъ 


славы, въ которомъ всѣ двери отверсты и въ 
которомъ можно помѣстить статую каждаго 
великаго человѣка. 

Людовикъ Жоржъ Лсклеръ Графъ Бюффоігь 
по справедливости прозванный Французскимъ 
Плиніемъ, родился въ Монбарѣ, 7-го Сентября 
1707 года- къ нему какъ нельзя болѣе шелъ 
стихъ 

Іі’ассопі (Тип $гап<1 Ыепі еі «Тип Ъеап сагасіегс. 

повинуясь съ дѣтства, неразгаданной силѣ, рѣ- 
шающей нашу судьбу, онъ началъ заниматься 
естественными науками, и вскорѣ чрезвычайно 
успѣлъ въ нихъ. — Кромѣ его и Плинія ни одинъ 
натуралистъ не писалъ такимъ чистымъ бла- 
городнымъ языкомъ; никто не осмѣливался 
живописать животныхъ , ихъ правы и при- 
вычки красками , какими описывали только 
человѣка. Біофонъ первый подалѣ этотъ при- 
мѣръ — н такъ удачно выполнилъ свою мысль, 
что ученый ему удивляется, а поэтъ зави- 
дуетъ- 

і - 

Проникая въ тайпы природы онъ разска- 
залъ исторію первозданнаго міра , какъ будто 
это образованіе совершилось при глазахъ его. 

Его Теорія земли и Эпохи натуры пріо- 
брѣли общее уважеиіе и приверженцы Біоф- 
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Фопа удивлялись , какъ могъ онъ угадать то, 
что навсегда скрыто отъ человѣка. Въ его рѣ- 
чахъ , или сочиненіяхъ , въ которыхъ онъ 
представляетъ каждое животное какъ врага 
человѣку , какъ ею соперника , слугу , друга 
или какъ нелюдима, убѣгающаго отъ пасъ, не 
знаемъ откуда взялъ онъ такія разнообразныя 
Формы, такія яркія краски для своихъ картинъ; 
каждое описаніе его становится для насъ 
источникомъ удовольствія н отличается вѣр- 
ностью , умомъ и живостью. — Ье віуіе е§і 
ГЬоттс, говорилъ онъ — но что значитъ слогъ 
безъ генія? — Онъ въ высшей степени ода- 
ренъ былъ обоими этими качествами; они да- 
ются не всѣмъ и не пріобрѣтаются трудомъ 
и прилежаніемъ. 

Бюффонъ не имѣлъ ничего общаго съ Фи- 
лософами. Я былъ знакомъ съ нимъ и часто 
бывалъ у него въ ботаническомъ саду, гдѣ онъ 
л; иль но должности главнаго смотрителя. — 
Людовикъ XVI залшво воздвигъ ему статую, 
и она прямо бросалась въ глаза, когда онъ 
выходилъ изъ своихъ комнатъ. — Онъ былъ 
чрезвычайно добръ, велъ себя какъ вельможа, 
любилъ роскошь и богатство. — Къ нему при- 
ближались съ какимъ то благоговѣніемъ: Воль- 
теръ боялся и нс любилъ его. Эрцгерцогь 
Ч. I. 12 
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Максимиліанъ, пріѣхавъ во Францію для сви- 
данія съ Маріей Аптоанеттой, по совѣту мате- 
ри своей Маріи Терезы посѣтилъ Бюффоня. 
Графъ предложилъ Герцогу великолѣпный эк- 
земпляръ своихъ сочиненій въ прекрасномъ 
переплетѣ и съ раскрашенными картинками, 
но Максимиліанъ отказался, подъ предлогомъ 
что не хочетъ лишить его такой прекрасной 
вещи. Много говорили объ этомъ отказѣ и въ 
слѣдующемъ году Іосифъ II, бывши во Фран- 
ціи, посѣтилъ знаменитаго натуралиста и ска- 
залъ ему: Я пріѣхалъ къ вамъ, ГраФЪ, за эк- 
земпляромъ вашихъ сочиненіи, который братъ 
мой въ прошломъ году позабылъ взять. 

Біоффонъ скончался 16 Апрѣля 1788 годз, 
оставивъ по себѣ славную память и искреннее 
сожалѣніе всѣхъ знавшихъ его. 





і' 
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Гораціова златая средина. — Похвала отъ враговъ. — Меня 
дѣлаютъ генеральнымъ агентомъ духовенства. — Что 
значило это мѣсто. — Мирабо рекомендуетъ меня Калоп- 
ну. — Письмо его. — Я обращаюсь къНекксру. — Дружба 
съ Герцогомъ Орлеанскимъ. 1'р.ІФЪ Жнн.іи.— „Метвтель- 
ность Королевы. — Записка Г. Марбёеро. — (**рть моего 
отца. — Я наименованъ Епископомъ Отенсквмъ. — Не- 
вѣжество Отёицовъ. — Картина Энгре. — Воскресшій 
мертвецъ; Фантастическій анекдотъ. 


Чѣмъ болѣе я приближаюсь къ эпохамъ, въ 
которыхъ долженъ вывести на сцену самаго 
себя , тѣмъ болѣе вижу трудностей ; какимъ 
образомъ оправдать или обвинить себя; обы- 
кновенно молодой человѣкъ можегь только 
представить шалости , заблужденія своей жиз- 
ни, объ которыхь можпо и умолчать; но ког- 
да подходить время дѣйствія на обществен- 
номъ поприщѣ , то не должно быть ни скро- 
мникомъ , ни гордецомъ. Тѣмъ , которые бу- 
дутъ имѣть терпѣніе прочитать мои записки, 
я постараюсь доказать, что умѣю держаться, по 
выраженію Горація , золотой середины. 

о* 
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враги мои, которыхъ я нажилъ съ 20 лѣтняго 
возраста, говорили, не смотря на спою вражду, 
что я не только уменъ , по еще обладаю мно- 
гими полезными свѣденіями, знали, что я былъ 
хорошимъ экономистомъ , порядочнымъ мате- 
матикомъ , называли меня даже мыслителемъ 
и потому никто не удивился, что въ 1780 году, 
когда мнѣ было 26 лѣтъ, мнѣ дали мѣсто ге- 
неральнаго агента духовенства отъ провинціи 
Турской, Аббатъ Боажслепъ отъ провинціи Э. 
(Аіх). 

Эта временная должность была очепь важна 
н всегда почти вела къ епископству. Кромѣ 
60000 ливровъ доходу, она доставляла званіе госу- 
дарственнаго совѣтника но дѣламъ духовенства 
п давалась па пять лѣтъ; каждая изъ нашихъ 
шестнадцати провинцій поочередно назначала 
своего генеральнаго агента. 

Получивъ это званіе, которымъ обязанъ былъ 
дядямъ моимъ Архіепископу Реймскому и Гра- 
фу Перигору и отцу моему, и которое очень 
меня обрадовало, потому что открывало мнѣ 
дорогу, я былъ уже довольно свѣдущъ въ Фи- 
нансовыхъ наукахъ, которыми занимался нѣ- 
сколько времени съ большимъ стараніемъ. — 
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Еще вскорѣ послѣ паденія Неккера я подалъ 
Г. Каллону сочиненную мною записку о Фи- 
нансахъ Королевства, ихъ настоящемъ состоя- 
ніи, и о средствахъ къ нхъ улучшенію. 

Еалоинъ уже зналъ меня, когда просилъ Ми- 
рабо, котораго таланты были ему извѣстны, сос- 
тавить записку о современныхъ требованіяхъ, 
недостаткѣ казны и средствахъ отвратить 
этотъ недостатокъ. — Мирабо, съ которымъ ме- 
ня еще ие успѣли поссоріігь, отвѣчалъ гене- 
ральному контролеру слѣдующимъ письмомъ, 
которое я здѣсь выписываю, и которое пока- 
зываетъ какъ онъ обо мнѣ думалъ: 

М. Г. 

Вы сожалѣете, что отказался содѣйствовать 
вашему намѣренію слабыми своими дарованія- 
ми. Позвольте же въ замѣну себя указать 
вамъ на человѣка, который во всѣхъ отноше- 
ніяхъ достоинъ вашей, довѣренности. Аббатъ 
Иеригоръ имѣетъ истинный талантъ, соеди- 
ненный съ осторожностію и испытанною скром- 
ностію. Вы не найдете вѣрнѣйшаго человѣка, 
который бы желалъ сдѣлать болѣе добра, ме- 
нѣе жаднаго къ славѣ и увѣреннаго, что вся 
слава принадлежитъ изобрѣтателю... 
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Мирабо отдавалъ мнѣ справедливость. Насъ 
поссорили. — Онъ увеличилъ мои проступки 
и писалъ ужасныя вещи на этотъ счетъ къ 
графу Антрегу, человѣку, который его не сто- 
илъ хотя и почиталъ себя геніемъ. Въ послѣд- 
ствіи мы помирились и шли опять по одной 
дорогѣ и подъ однимъ знаменемъ. 

Г. Калоннъ призвалъ меня ; я выслушалъ 
ею, проникъ его ноты и принялся состав- 
лять замѣчанія. Онъ далъ мнѣ полную волю 
и не хотѣлъ безпрерывно слѣдовать прежде 
назначенному плану. Успѣхъ увѣнчалъ труды 
мои. Неккеръ желая поблагодарить, посѣтилъ 
меня. Я долженъ былъ отдать ему визитъ его. 
Мадамъ Неккеръ играла роль молоденькой дѣ- 
вочки, порхала , я обманулся и до той поры, 
когда это предубѣжденіе кончилось, оставался 
жаркимъ партизаномъ Нсккера. 

Сдѣлавшись генеральнымъ агентомъ духовен- 
ства, я еще чаще началъ посѣщать Версайль, 
Эйль-де 1*ёфъ п принцовъ и принцессъ крови. 
Братъ короля любилъ меня; мы острили, чита- 
ли вмѣстѣ Горація; и даже однажды вечеромъ 
въ четверомъ Принцъ, ГраФъ Моденскій, Мар- 
кизъ Моитес.кіу Фезаизакъ и я читали Ало- 
изію Меурзія. 
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Я хотѣ.гь бы сказать какимъ образомъ я 
оказалъ Герцогу Орлеанскому услугу , за ко- 
торую онъ остался мнѣ благодаренъ; но нѣ- 
которыя причины не позволяютъ мнѣ сдѣ- 
лать этого. Могу только увѣрить, что Е. К. В. 
дѣлалъ мнѣ честь своей дружбой. Къ этому 
самому времени относится мое знакомство съ 
Графиней /Капли и ея добрымъ любезнымъ 
весельчакомъ мужемъ. Подобно Бомарше , 
граФЬ былъ выше своей славы; его обвиняли 
въ преступленіяхъ и порокахъ, которыхъ онъ 
никогда не имѣлъ и не дѣлывалъ; но такъ какъ 
у пего былъ старшій братъ, человѣкъ разврат- 
ный , то клеветники смѣшивали ихъ обоихъ 
въ одно лице. 

Одна изъ причинъ, заставившихъ меня, пе- 
рейти на сторону Гер. Орлеанскаго , было, 
признаюсь, мое двусмысленное положеніе при 
Дворѣ. Королева въ числѣ многихъ прекрас- 
ныхъ качествъ, имѣла важный недостатокъ; 
она была мстительна. — Она нс могла забыть, 
что я считался въ числѣ придворныхъ Гра- 
фини Дюбарри и потому никогда пе говорила 
со мною и даже отдаляла меня отъ Короля. 

Я никогда не былъ стоикомъ: меня оскор- 
било это пренебреженіе, продолжавшееся и 
тогда, когда я былъ уже генеральнымъ аген- 
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томъ. — Видя это, я сказалъ самому себѣ: Ко- 
роль и королева не хотятъ услугъ моихъ; мо- 
жетъ быть другой Принцъ лучше оцѣнитъ 
меня; и присталъ къ ГГ. Орлеанскимъ. 

Мнѣ былъ уже сороковой годъ — а я пс 
былъ еще епископомъ. Епископъ Отёнскій 
подчивалъ меня одними обѣщаніями и ничего 
пе дѣлалъ ьъ мою пользу. Я и мое семейство 
безпокоились и сомнѣвались въ искренности 
лучшаго изъ люден; потому что Г. МарбёФа 
можно назвать этимъ именемъ. 

Мы потеряли надежду ; у .Г. Орлеанскаго 
говорили, что моя покровительница , королева, 
отдаляетъ отъ меня Г. дс Марбефа. Я былъ 
въ совершенномъ отчаяніи, какъ однажды, а 
именно 24 Ноября 1788 въ 8 часовъ по утру 
получилъ записку: 

«Точно ли вы па меня сердитесь, Г. Аббатъ? 
точно ли вы не върите моему обѣщанію; при- 
ходите ко мнѣ; надѣюсь, что уйдете отъ меня 
довольными Узнайте кстати, что можете по- 
здравить меня. Е. В-о назначилъ меня вчера 
Архіепископомъ Ліонскимъ; мѣсто Епископа 
Отонскаго вакантно. Жду васъ къ обѣду. — > 

Въ то время, когда я получилъ эту записку, 
я находился еще подъ гнетомъ сильной горе- 
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стн. Отецъ мой умеръ четвертаго числа этого 
же мѣсяца и этого же года. Я не стану хва- 
литься своей чувствительностію; ей бы не по- 
вѣрили, но клянусь п увѣряю, что эта кончи- 
на лучшаго изъ людей заставила меня проли- 
вать горькія н долгія слезы. 

Отецъ мой, чувствуя приближеніе смерти, 
поспѣшилъ написать къ королю письмо, въ 
которомъ благодарилъ его за всѣ милости , 
оказанныя имъ и его предками нашему дому 
и въ заключеніе просилъ его позволить уно. 
стн съ собою увѣренность , что я буду нѣко- 
гда Епископомъ. 


Коро.п., благосклонный къ па тему семей- 
ству, прислалъ отвѣтъ съ Княземъ Бопо, кото- 
рый сказалъ, что Король менѣе нежели черезъ 
годъ обѣщаетъ сдѣлать меня епископомъ и 
желаетъ, что бы это извѣстіе помогло выздо- 
ровленію отца моего. Этотъ отвѣтъ облегчилъ 
нѣсколько ею страданія; онъ благословилъ 
всѣхъ насъ и сказалъ мнѣ, что какъ старшій 
братъ я долженъ быть другомъ и покровите- 
лемъ младшихъ братьевъ, смѣю думать, что я 
выполнилъ обѣщаніе, данное въ торжсствен- 
ную минуту — и что семейство мое мною до- 
вольно. 
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Я находился еще подъ взіяніемъ перваго 
впечатлѣнія этой потери; меня убивала мысль, 
что отецъ мой не можетъ раздѣлить уже на- 
шей радости. 


Въ безпокойствѣ проводилъ я часы до сви- 
данія, наконецъ отправился и Г. де Марбёфъ 
улыбнулся, видя мою поспѣшность: онъ об- 
нялъ меня и объявилъ , что Король наимено- 
валъ меня Епископомъ Отёнскимъ, и что че- 
резъ нѣсколько дней получу указъ. Въ самомъ 
дѣлѣ я былъ назначенъ 50 Ноября 1788 а 17 
Января слѣдующаго года посвященъ. Между 
этимъ временемъ разстоянія только 45 дней, и я 
до сихъ норъ удивляюсь, что въ такое короткое 
время успѣли отправить указъ о моемъ назна- 
ченіи, получить согласіе Наны н институціон- 
ную Буллу. 

Древняя епархія Отёпекая учреждена въ IV 
вѣкѣ ; она зависитъ отъ Архіепископства Лі- 
онскаго н считается въ числѣ пространнѣй- 
шихъ епархій въ Королевствѣ ; въ ней нахо- 
дится 610 приходовъ , 43 церковныхъ имѣнія 
и 18 коллегіальныхъ церквей. 

Штатъ Огенскаго Собора состоялъ изъ 1-го 
декана, 10 днгнитаріевъ и 42 канониковъ; 4 пре- 
бендаріевъ, 1 2 капеллановъ и 11 музыкантовъ. 
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Санъ Епископа Отёнскаго приносилъ много 
почестей и 80000 ливровъ доходу. 

Городъ Отёнъ галльскаго происхожденія и 
долю былъ обиталищемъ Римлянъ ; въ пемъ 
имѣли мѣстопребываніе Императоръ Констан- 
цій Хлоръ и сынъ его Константинъ; драгоцѣн- 
ные памятники древности еще доказывают!» 
его происхожденіе , но народъ Отёнскій не 
слишкомъ то заботится о ихъ сбереженіи, ска- 
жу болѣе: невѣжество народа и равнодушіе дво- 
рянства таково, что большаячасть этихъ памят- 
никовъ Римскаго величія, дворцы, водопроводы, 
арены, разрушены. 

Кратковременность моего пребыванія въ Отё- 
нѣ не позволила мнѣ воспротивиться этому 
варварству и когда четыре года спустя прис- 
лали въ Отёнъ одно изъ лучшихъ произведе- 
ній Энгре, который одинъ напоминаетъ намъ 
РаФаеля, я пожалѣлъ, что прекрасная картина 
изображающая Св. СимФоріана будетъ нахо- 
диться у людей , которые вовсе не поймутъ 
ея важности и невольно вспомнилъ знамени- 
тую Латинскую пословицу: тагдагііа .... ко- 
торую вѣжливость и остатокъ привязанности 
къ моему бывшему стаду не позволяютъ мнѣ 
докончить. 
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Къ то время, когда меня посвящали, никто 
во Франціи нс думалъ, что приближалась буря 
еще невиданная. 

Были однако люди, предчувствовавшіе быст- 
рый переворотъ: носились предсказанія — гово- 
рили лунатики, и многіе — распространяли между 
другими ужасъ, которымъ сами были объяты. 
Богъ анекдотъ, который можетъ заставить заду- 
маться весельчака, или разсмѣяться меланхолика. 

Въ первое мое путешествіе въ Отёлъ послѣ пос- 
вященія, одинъ изъ моихъ викаріевъ прислалъ 
ко мнѣ Ректора М. — съ слѣдующимъ письмомъ: 
Мопзеід-пеиг ! это письмо послужитъ пропус- 
комъ одному нзъ лучшихъ священниковъ ва- 
шей Епархіи. М — 67 лѣтъ ; его добродѣтели, 
человѣколюбіе , благодѣянія сдѣлали его пред- 
метомъ всеобщаго уваженія; онъ хочетъ попро- 
сить вашего совѣта; вѣрьте ему, чтобы онъ нн 
сказалъ Вамъ... 

Прочитавъ письмо и отославъ двухъ семи- 
наристовъ, которые служили мнѣ секретарями, 
я попросилъ М. начать. 

— Я пришелъ къ вамъ подовольпо странному 
случаю, сказалъ онъ; вы сочтете мсняі сумашсд- 
шимъ ; но я исполняю свой долгъ, разберите 
всю жизнь мою; вы не увидите въ иен слѣда 
малодушія, или суевѣрія. 
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Комната, которую я занимаю въ просвитср- 
ствѣ, продолжалъ оиъ, и которая служитъ миѣ 
кабинетомъ, находится въ первомъ этажѣ , а 
пріемная въ боль-этажѣ ; съ годъ тому назадъ 
осенью, подъ вечеръ, проводивъ однаго дворя- 
нина, который просилъ у меня совѣта о по- 
мѣщеніи капитала въ 900000 Франковъ , я ма- 
шинально пошелъ въ свой кабинетъ; это было 
подъ вечеръ; полу-мракъ одѣвалъ всѣ предме- 
мсты; только въ окна свѣтило зарево заката. 

Какъ удивился я, когда вступивъ па порогъ 
своей комнаты , въ которой въ каминѣ былъ 
разложенъ небольшой огонь, увидѣлъ что кто то, 
сидитъ въ моемъ большомъ креслѣ, стоящемъ 
ко миѣ спинкою , опустивъ голову на руки и 
погрузившись въ задумчивость, изъ которой 
ие вывелъ его даже шумъ моихъ шаговъ. — 

Не могу разсказать вамъ , что я почувство- 
валъ при этомъ зрѣлищѣ! — любопытство под- 
винуло меня впередъ — и я, вооружившись му- 
жествомъ, подошелъ и сѣлъ на обыкновенное 
свое мѣсто, влѣво отъ камина; гость мой не за- 
мѣтилъ и этого. — 

— О чемъ же вы такъ задумались М. Г. — ска- 
залъ я почти съ гнѣвомъ. — 

— Дѣло требуетъ размышленія, Г. Ректоръ, 
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услышалъ я; Баропъ Нал человѣкъ доб- 

рый и честный и потому не должно подавать 
безразсуднаго совѣта. 

По голосу, одѣянію, по лицу я узналъ однаго 
изъ своихъ собратовъ, священника сосѣдняго 
прихода , умершаго 5 лѣтъ тому назадъ ; это 
было достовѣрно, потому что я самъ присут- 
ствовалъ при его погребеніи. 

Въ испугѣ я начинаю креститься и читать 
заклинанія; но собратъ мой съ грустною улыб- 
кою остановилъ меня. 

— Во имя Господа, вскричалъ я! отвѣчай мнѣ!- 

— Спроси и я отвѣчу. 

— Зачѣмъ ты пришелъ? 

— Предупредить тебя, и не допустить добра- 
го человѣка, чтобы онъ обманулся. Слушай: ско- 
ро настанутъ страшныя времена, въ которыя вос- 
торжествуютъ злодѣянія, а добрые погибнуть 
на эшафотѣ; бѣгство будетъ благоразумнѣйшимъ 
средствомъ ; и потому посовѣтуй своему дру- 
гу , чтобы онъ не помѣщалъ своего капитала 
во Франціи; — въ Англіи, въ Италіи, въ Германіи, 
гдѣ хочетъ ; только не во Франціи. — слы- 
шишь ли, слышишь ли, слышишь ли ? . . . . 
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И съ каждымъ словомъ звукъ его голоса от- 
далялся болѣе и болѣе, и послѣ третьяго рази 
исчезли изъ глазъ моихъ и посѣтитель и крес- 
ло, — которое при блескѣ опія увидалъ я до- 
вольно далеко у кровати. 

Не въ силахъ придти себя, я не смѣлъ пи 
встать, ни позвонить; крестясь и читая молит- 
вы, услышалъ я стукъ въ наружную дверь 
иреСвнтерства ; скоро послышались шаги на 
лѣстницѣ и я съ радостію увидѣлъ входяща- 
го барона Нал.... бывшаго недавно со мною. — 

— Какой благопріятный вѣтеръ принесъ 
васъ, спросилъ я. 

• — А! — отвѣчалъ онъ , я пришелъ за тѣмъ , 
чтобы посмѣшить васъ ; я сейчасъ получилъ 
такое сверхъестественное предостереженіе... 

Я невольно вздрогнулъ. 

— Не впдали ли вы бывшаго священника О/** 

— Баронъ вскрикнулъ и крикъ его дошелъ 
мнѣ досердца. 

— Развѣ и вы его видѣли? 

— Что съ вами случилось? — спросилъ я из- 
бѣгая отвѣта. 
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— Разставшись съ вами п пришсдшп домой 
я встрѣтилъ своего пятнадцатилетия! о сына 
Евгенія , который также видѣлъ С***, сказав- 
шаго ему: 

Дитя мое! — посовѣтуй отъ мепя отцу своему, 
чтобы опт» не помѣщалъ своего капитала во 
Франціи , потому что прежде нежели прой- 
дутъ -I года, всѣ будутъ ходить по колѣна въ 
крови 

Евгеніи больше ничего пе видалъ — и я пе 
могу считать его помѣшаннымъ, потому что 
онъ всегда показывалъ свой здравый умъ. 

Я разсказалъ Барону свое видѣніе; остатокъ 
дня мы провели въ молитвѣ ; во всю ночь я 
не тушилъ огня, но не видалъ ничего. 

На другой депь, желая насладиться хорошею 
погодою , я сь книгою въ ру кахъ пошелъ въ 
боскетъ маленькаго моего садика ; я уже чи- 
талъ нѣсколько минуть , какъ вдругъ сердце 
мое сжалось , на лбу выступилъ холодный 
потъ ; я взлянулъ влѣво и увидѣлъ покойна- 
го С*** 

— Слушай ! сказалъ оггь ; великія несчастій 
угрожаютъ Франціи; хищные волки вторглись 
въ средину пастырей ; обновятся вакханаліи 
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вавилонскія, все погибнетъ огнемъ , мечемъ н 
во, 1,0105 даже потревожатъ умершихъ и не да- 
дутъ покоя костямъ Генриха IV п Людови- 
ка XIV. 

— Боже мой! вскричалъ я, — отврати отъ пасъ 
эту чашу ! А скоро ли это случится ? черезъ 
четыре вѣка? 

— Черезъ четыре года! — И видѣніе изчезло. — 

Въ теченіи мѣсяца я 19 разъ видѣлъ покой- 
наго С*** и каждый разъ предрекалъ онъ несча- 
стія, которыя обрушатся надъ нами до истече- 
нія четырехъ лѣтъ — но нс страшись ихъ, при- 
бавлялъ С***, — ты умрешь въ тотъ самый день, 
когда Епископъ твой оставитъ свои сапъ. 

М* окончилъ свой разсказъ. — Это было въ 
первые мѣсяцы 1189. — Нѣсколько времени 
спустя, я получилъ оть того же самаго Вика- 
рія, который прислалъ мнѣ М*** слѣдующее 
письмо: 

Епархія понесла большую потерю ; М*** 
скончался въ самый день посвященія новыхъ 
Епископовъ. 
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